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AUGLÝSING 
um frestun á fundum Alþingis. 

Samkvæmt tillögu forsætisráðherra hefur forseti Íslands gefið út svofellt bréf um frestun 
á fundum Alþingis. 

FoRrsETI ÍSLANDS 
gjörir kunnugt: 

Að ég, að tilskildu samþykki Alþingis, veiti forsætisráðherra umboð til þess að fresta 
fundum Alþingis, 130. löggjafarþings, frá 27. maí 2004 eða síðar, ef nauðsyn krefur, til 
septemberloka. 

Gjört á Bessastöðum, 25. maí 2004. 

Ólafur Ragnar Grímsson. 
(L.S.) 

Davíð Oddsson. 

Alþingi samþykkti hinn 27. maí 2004 ályktun um samþykki til frestunar á fundum 
Alþingis samkvæmt 1. mgr. 23. gr. stjórnarskrárinnar. Samkvæmt framangreindu umboði og 

með skírskotun til samþykkis Alþingis var fundum Alþingis, 130. löggjafarþings, frestað hinn 

28. maí 2004. 

Forsætisráðuneytinu, Í. júní 2004. 

Davíð Oddsson. 

Ólafur Davíðsson. 

Al 
Gutenberg
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LOG 

um þjóðgarðinn á Þingvöllum. 

ForsETi ÍSLANDS 
gjörir kunnugt: Alþingi hefur fallist á lög þessi og ég staðfest þau með samþykki mínu: 

1. gr. 

Þingvellir við Öxará og grenndin þar skal vera friðlýstur helgistaður allra Íslendinga sem 
þjóðgarður. 

Mörk þjóðgarðsins á Þingvöllum og hins friðhelga lands skulu vera: Að sunnan eru mörk- 
in um línu sem dregin er úr landamerkjum jarðanna Arnarfells og Mjóaness á Langatanga, 
vestur yfir vatnið og í Grjótnes sem er á landamerkjum jarðanna Skálabrekku og Kárastaða. 
Þaðan ráða landamerki þeirra jarða að landamerkjum Selkots og síðan landamerki Selkots 
og Kárastaða að sýslumörkum Árnessýslu og Kjósarsýslu á Há-Kili. Þaðan ráða sýslumörk 
til norðausturs til upptaka Öxarár við Myrkavatn og í hátind Háusúlu og þaðan bein stefna 
til austurs í efsta tind Gatfells. Þaðan liggja mörkin til suðurs í Hrafnabjörg og með austur- 
og suðurmörkum jarðarinnar Gjábakka og með austurmörkum jarðarinnar Arnarfells í Langa- 
tanga. 

Hið friðlýsta land skal vera undir vernd Alþingis og ævinleg eign íslensku þjóðarinnar. 
Það má aldrei selja eða veðsetja. 

2. gr. 

Þjóðgarðurinn á Þingvöllum skal vera undir stjórn Þingvallanefndar. 
Alþingi skal í upphafi hvers þings kjósa sjö alþingismenn í Þingvallanefnd og jafnmarga 

til vara. Umboð þeirra varir þangað til ný nefnd hefur verið kjörin. Forsætisráðherra skipar 
formann og varaformann úr hópi aðalmanna en nefndin skiptir að öðru leyti sjálf með sér 
verkum. 

Forsætisráðuneytið fer með yfirstjórn mála er varða þjóðgarðinn á Þingvöllum, þ.m.t. úr- 
skurðarvald í stjórnsýslukærum vegna ákvarðana Þingvallanefndar. 

3. gr. 

Land þjóðgarðsins skal vera friðað í því skyni að varðveita ásýnd þess sem helgistaðar 

þjóðarinnar og til að viðhalda eins og kostur er hinu upprunalega náttúrufari. Almenningur 

skal eiga kost á að njóta svæðisins samkvæmt þeim reglum sem Þingvallanefnd setur. Jarð- 

myndanir, gróður og dýralíf á svæðinu skal vera friðað en Þingvallanefnd er þó heimilt að 

gera ráðstafanir til eyðingar á þeim dýrum sem ekki samrýmast markmiðum friðunarinnar. 

Þjóðgarðurinn skal, eftir því sem Þingvallanefnd ákveður, varinn fyrir lausagöngu búfjár og 
nefndin skal setja sérstakar reglur um búskap á bújörðum sem eru í byggð innan þjóð- 
garðsins.
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4. gr. 

Innan þjóðgarðsins er óheimilt að gera nokkuð það sem getur spillt eða mengað vatn þar, 
bæði vatn á yfirborði og grunnvatn. 

Vernda skal lífríki Þingvallavatns og gæta þess að raska ekki búsvæðum og hrygningar- 
stöðvum bleikjuafbrigða og urriðastofna sem nú lifa í vatninu. 

Þingvallanefnd er heimilt að setja sérstakar reglur til að framfylgja þessum ákvæðum um 
vatnsvernd innan þjóðgarðsins. 

5. gr. 

Óheimilt er að gera nokkurt jarðrask eða reisa mannvirki innan þjóðgarðsins á Þingvöllum 
nema að fengnu samþykki Þingvallanefndar og tekur bann þetta m.a. til húsabygginga, vega- 
gerðar, lagningar raf- og símalína, borunar eftir vatni, töku jarðefna og vinnslu auðlinda úr 

jörðu og ræktunarframkvæmda. Þingvallanefnd er heimilt að binda samþykki á framkvæmd- 
um innan þjóðgarðsins þeim skilyrðum sem hún telur nauðsynleg vegna friðunar samkvæmt 

lögum þessum. 

6. gr. 

Þingvallanefnd er heimilt, eftir því sem fjárveitingar á fjárlögum leyfa, að kaupa einstakar 
fasteignir, mannvirki og nytjaréttindi sem eru innan þjóðgarðsins og ekki eru í eigu íslenska 
ríkisins. 

Þingvallanefnd er heimilt, að fengnu samþykki forsætisráðherra, að taka eignarnámi ein- 
stakar fasteignir, mannvirki og nytjaréttindi innan þjóðgarðsins til þess að framkvæma friðun 
sem lög þessi mæla fyrir um. Um mat á bótum fer eftir lögum um framkvæmd eignarnáms. 

Hver sá er fyrir fjártjóni verður vegna friðunar samkvæmt lögum þessum á rétt til skaða- 
bóta úr ríkissjóði. Ef samkomulag næst ekki um bætur skulu þær ákveðnar í samræmi við 
ákvæði laga um framkvæmd eignarnáms. 

7. gr. 

Þingvallanefnd semur reglugerð um þjóðgarðinn, verndun og meðferð hans, en forsætis- 
ráðherra staðfestir. Í reglugerð má ákveða að taka gestagjöld innan þjóðgarðsins fyrir veitta 
þjónustu og dvöl þar til að mæta kostnaði við þjónustuna og eftirlit með dvalargestum. 

Þingvallanefnd getur einnig sett sérstakar tímabundnar reglur um umferð innan þjóðgarðs- 
ins, þ.m.t. bann við akstri utan vega og dvöl á ákveðnum svæðum, og sama gildir um veiðar 
dýra og fugla innan hans. Þá getur Þingvallanefnd sett reglur um meðferð spilliefna, frá- 
rennslis og annars sem hætta er á að mengi jarðveg og/eða vatn innan þjóðgarðsins, þ.m.t. 
Þingvallavatn, og flutning hættulegra efna og mengandi efna innan þjóðgarðsins. 

8. gr. 

Þingvallanefnd ræður framkvæmdastjóra fyrir þjóðgarðinn á Þingvöllum sem jafnframt 
er þjóðgarðsvörður. Framkvæmdastjóri ræður annað starfsfólk þjóðgarðsins.
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9. gr. 

gerða og reglna settra samkvæmt þeim varða sekt- 
út af brotum á lögum þessum sæta meðferð opin- 

Brot gegn ákvæðum laga þessara, reglu 
um eða fangelsi ef sakir eru miklar. Mál 
berra mála. 

10. gr. 
Lög þessi öðlast gildi 1. júní 2004 og þá falla jafnframt úr gildi lög um friðun Þingvalla, nr. 59/1928. 

Ákvæði til bráðabirgða. 
Þingvallanefnd sem nú situr skal halda umboði sínu þar til ný nefnd hefur verið kjörin í samræmi við ákvæði 2. gr. Þrátt fyrir ákvæði 10. gr. skal 2. mgr. 2. gr. ekki öðlast gildi fyrr en eftir næstu alþingiskosningar. 

Gjört á Bessastöðum, 1. júní 2004. 

Ólafur Ragnar Grímsson. 
(L. S.) 

Davíð Oddsson. 

Stjórnartíðindi A 10, nr. 46-47. Útgáfudagur 1. júní 2004.
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LOG 
um breytingu á útvarpslögum, nr. 53/2000, 

og samkeppnislögum, nr. 8/1993. 

FORSÆTISRÁÐHERRA . 
gjörir kunnugt: Alþingi hefur fallist á lög þessi, en forseti Íslands synjað þeim staðfestingar. 

1. gr. 

Eftirfarandi breytingar verða á 6. gr. útvarpslaga, nr. 53/2000: 

a. 2. mgr. orðast svo: 

Menntamálaráðherra skipar þrjá menn í útvarpsréttarnefnd til fjögurra ára og jafn- 
marga til vara. Tveir skulu skipaðir samkvæmt tilnefningu Hæstaréttar en einn skipar 
ráðherra án tilnefningar og skal hann jafnframt vera formaður nefndarinnar. Varamenn 
skulu skipaðir á sama hátt og skal varamaður formanns jafnframt vera varaformaður 
nefndarinnar. Nefndarmenn og varamenn þeirra skulu uppfylla starfsgengisskilyrði hér- 
aðsdómara. Nefndinni er heimilt að kalla sér til ráðgjafar og aðstoðar sérfróða aðila eftir 
því sem hún telur þörf á. 

b. Á eftir 3. mgr. koma fjórar nýjar málsgreinar, svohljóðandi: 

a. 

Útgáfa útvarpsleyfis er háð eftirfarandi skilyrðum: 
Óheimilt er að veita leyfi til útvarps til fyrirtækis sem hefur að meginmarkmiði 
rekstur sem er óskyldur fjölmiðlarekstri. Einnig er óheimilt að veita útvarpsleyfi 
fyrirtæki sem er að meira en 5% í eigu fyrirtækis eða fyrirtækjasamstæðu í markaðs- 
ráðandi stöðu á einhverju sviði viðskipta. Þetta á þó ekki við ef ársvelta markaðs- 
ráðandi fyrirtækis eða fyrirtækjasamstæðu á síðastliðnu reikningsári eða eftir atvik- 
um síðastliðnum 12 mánuðum er undir tveimur milljörðum kr. Telja skal með veltu 
móður- og dótturfyrirtækja fyrirtækja innan sömu fyrirtækjasamstæðu og fyrirtækja 
sem markaðsráðandi fyrirtækið eða fyrirtækjasamstæðan hefur bein eða óbein yfirráð 

yfir. Þá er óheimilt að veita fyrirtæki útvarpsleyfi ef annað fyrirtæki á meira en 35% 
eignarhlut í því. Sömuleiðis er óheimilt að veita fyrirtæki útvarpsleyfi ef fyrirtæki 
í sömu fyrirtækjasamstæðu eiga samanlagt meira en 35% eignarhlut í því. Jafnframt 
er Óheimilt að veita fyrirtæki útvarpsleyfi ef það eða fyrirtæki í sömu fyrirtækjasam- 
stæðu er útgefandi dagblaðs, á hlut í útgefanda dagblaðs eða það er að hluta eða öllu 
leyti í eigu slíks fyrirtækis eða fyrirtækjasamstæðu. 

Ákvæði a-liðar á einnig við ef á milli fyrirtækja eru önnur náin tengsl en samstæðu- 
tengsl sem leitt geta til yfirráða. 
Með umsóknum um útvarpsleyfi skulu fylgja upplýsingar sem gera útvarpsréttar- 

nefnd kleift að meta hvort skilyrðum 4. mgr. sé fullnægt og útvarpsréttarnefnd telur
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nauðsynlegar. Við mat á því hvort fyrirtæki eða fyrirtækjasamstæða sé í markaðsráðandi 
stöðu skal útvarpsréttarnefnd leita álits Samkeppnisstofnunar. 

Skylt er þeim aðilum sem útvarpsleyfi hafa að tilkynna útvarpsréttarnefnd um allar 
breytingar sem verða á eignarhaldi eða öðrum skilyrðum sem kveðið er á um í 4. mgr. 
Útvarpsréttarnefnd getur afturkallað útvarpsleyfi ef breytingar verða á eignarhaldi eða 
öðrum skilyrðum þannig að í bága fari við ákvæði 4. mgr. Þó skal veita leyfishafa frest 
í allt að 120 daga til að koma eignarhaldi eða öðrum skilyrðum í það horf að samrýmist 
ákvæðunum. Hafi eignarhaldi ekki verið komið í það horf að samrýmist ákvæðum lag- 
anna innan framangreindra tímamarka skal leyfishafa vera heimilt að krefjast úrskurðar 
viðskiptaráðherra um sölu viðkomandi eignarhlutar. Viðskiptaráðherra skal þá með úr- 
skurði skylda hlutaðeigandi til að selja þann eignarhlut sem ekki er samrýmanlegur 
ákvæðum 4. mgr. innan mánaðar. Hafi sala þá ekki farið fram skal afhenda viðskipta- 
ráðherra hlutabréfin eða skilríki fyrir eignarhlutnum ásamt undirrituðu söluumboði. 
Hann skal þá fela óháðu verðbréfafyrirtæki að selja þann eignarhlut sem um ræðir til 
aðila sem uppfyllir skilyrði laganna. 

Útvarpsréttarnefnd getur vikið frá skilyrðum 4. mgr. ef um er að ræða leyfi til 
svæðisbundins hljóðvarps. 

2. gr. 

Við 1. mgr. 8. gr. samkeppnislaga, nr. 8/1993, bætast sex nýir málsliðir, svohljóðandi: 
Samkeppnisstofnun skal láta útvarpsréttarnefnd í té álit skv. 5. mgr. 6. gr. útvarpslaga. Telji 
Samkeppnisstofnun að fyrirtæki kunni að vera í markaðsráðandi stöðu skal hún birta því 
greinargerð um málið sem nefnist frumathugun. Skal þar lýst helstu staðreyndum máls, 
meginskýringum Samkeppnisstofnunar og helstu niðurstöðum. Aðila skal veittur hæfilegur 
frestur til andmæla og skriflegra athugasemda og til að koma að gögnum. Að öðru leyti gilda 
ákvæði stjórnsýslulaga, nr. 37/1993, um álitsgjöf Samkeppnisstofnunar. Niðurstaða Sam- 
keppnisstofnunar sætir kæru til áfrýjunarnefndar samkeppnismála skv. 9. gr. laga þessara. 

3. gr. 

Lög þessi öðlast þegar gildi. 

Ákvæði til bráðabirgða. 
Útvarpsréttarnefnd skal vera heimilt að framlengja útvarpsleyfi sem falla úr gildi innan 

tveggja ára frá gildistöku laga þessara, jafnvel þótt leyfishafi uppfylli ekki skilyrði 1. gr. lag- 

anna, þó aldrei lengur en til 1. júní 2006. 

Gjört í Reykjavík, 7. júní 2004. 

Davíð Oddsson. 

(L.S.)
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LOG 
um breytingu á lögum nr. 66/1998, 

um dýralækna og heilbrigðisþjónustu við dýr, 
með síðari breytingum. 

FORSETI ÍSLANDS 
gjörir kunnugt: Alþingi hefur fallist á lög þessi og ég staðfest þau með samþykki mínu: 

1. gr. 
Við 14. tölul. 1. mgr. 11. gr. laganna bætist: Vestmannaeyjabær. 

2. gr. 
Við 15. tölul. 1. mgr. 12. gr. laganna bætist: og Vestmannaeyjabær. 

3. gr. 
Lög þessi öðlast þegar gildi. 

Gjört á Bessastöðum, 1. júní 2004. 

Ólafur Ragnar Grímsson. 
(L.S) 

Guðni Ágústsson. 

25. maí 2004 Nr. 50 

LOG 
um siglingavernd. 

FORSETI ÍSLANDS 
gjörir kunnugt: Alþingi hefur fallist á lög þessi og ég staðfest þau með samþykki mínu: 

I. KAFLI 
Almenn ákvæði. 

1. gr. 

Stjórn siglingaverndarmála. 
Samgönguráðherra fer með yfirstjórn siglingaverndarmála en Siglingastofnun Íslands með 

framkvæmd þeirra svo sem nánar er kveðið á um í lögum þessum og reglugerðum settum 
samkvæmt þeim. 

Gutenberg
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2. gr. 

Gildissvið og markmið. 
Lög þessi gilda um eftirgreindar gerðir skipa ef þau eru notuð í millilandasiglingum: 

a. farþegaskip, þ.m.t. háhraðaför, 
b. flutningaskip 500 brúttótonn eða stærri og 
c. færanlega borpalla. 
Lög þessi gilda um hafnaraðstöðu þar sem slíkum skipum, innlendum og erlendum, sem 

stunda millilandasiglingar er þjónað. 
Markmið laga þessara er að tryggja vernd skipa, áhafna, farþega, farms og hafnaraðstöðu 

fyrir hvers kyns ógn af hryðjuverkum og öðrum ólögmætum aðgerðum. 

3. gr. 

Skilgreiningar. 

Í lögum þessum er merking hugtaka sem hér segir: 
1. Siglingavernd: Ráðstafanir samkvæmt ákvæðum alþjóðasamþykktar um öryggi manns- 

lífa á hafinu (SOLAS 1974) auk alþjóðakóða (ISPS Code) um skipa- og hafnavernd: 
a. skipavernd: forvarnir til að tryggja vernd skipa, áhafna, farþega og farms gegn hvers 

kyns ógn af hryðjuverkum eða öðrum ólögmætum aðgerðum; 
b. hafnavernd: forvarnir til að tryggja vernd hafnaraðstöðu gegn hvers kyns ógn af 

hryðjuverkum eða öðrum ólögmætum aðgerðum; 
c. farmvernd: forvarnir til að vernda farm gegn hvers kyns ógn af hryðjuverkum eða 

öðrum ólögmætum aðgerðum. 
2. Tilnefnt stjórnvald: Sú stofnun eða það stjórnvald aðildarríkis sem falin er ábyrgð á 

framkvæmd siglingaverndar í höfnum og skipum. 
3. Hafnaraðstaða: Staður skilgreindur af aðildarríki eða tilnefndu stjórnvaldi þar sem 

tengsl skips og hafnar eru, og sem uppfyllir skilyrði laga um siglingavernd. 
4. Áhættumat: Mat á áhættu gagnvart ógnunum og váatvikum. 
5. Verndaráætlun: Áætlun til að tryggja að gerðar séu ráðstafanir til að vernda hafnar- 

aðstöðu, skip, einstaklinga og farm. 
6. Verndarfulltrúi: Sá einstaklingur sem falin er gerð, framkvæmd, endurskoðun og við- 

hald verndaráætlunar. 
1. Vástig: Segirtil um hvert hættuástandið er þegar beita skal verndarráðstöfunum svo sem 

nánar er kveðið á um í alþjóðakóða (ISPS Code) um skipa- og hafnavernd. 
8. Verndaryfirlýsing: Samkomulag um siglingavernd milli skipa og hafnaraðstöðu. Í sam- 

komulaginu skal m.a. tilgreina verndarráðstafanir og ábyrgð hvors aðila um sig. 

4. gr. 

Siglingastofnun Íslands, ásamt tollyfirvöldum, ríkislögreglustjóra, Landhelgisgæslu, út- 

gerðarfélögum og höfnum sem falla undir lög þessi, fer með framkvæmd siglingaverndar. 
Siglingastofnun Íslands er heimilt að fela öðrum hæfum aðilum að annast einstaka þætti 

siglingaverndar. 

Siglingastofnun Íslands ber m.a. ábyrgð á að: 
a. staðfesta áhættumat útgerðarfélaga fyrir íslensk skip og áhættumat hafnaraðstöðu fyrir 

hafnir, 

b. staðfesta verndaráætlanir útgerðarfélaga fyrir íslensk skip og verndaráætlun hafnarað- 
stöðu fyrir hafnir,
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staðfesta skipan verndarfulltrúa íslenskra skipa, útgerða og hafnaraðstöðu, 
staðfesta skipan eftirlitsaðila og gefa út skírteini til eftirlitsmanna, 
hafa eftirlit með virkni verndaráætlana íslenskra skipa og hafnaraðstöðu, 
gefa út ferilskrá íslenskra skipa, 
halda skrá um íslensk skip og hafnir sem hafa viðurkenndar verndaráætlanir. 

Áður en Siglingastofnun Íslands staðfestir áhættumat og verndaráætlun skv. 3. mgr. skal 
hún leita umsagnar ríkislögreglustjóra. Siglingastofnun skal gæta þess að kröfum um leynd 
og varðveislu verndaráætlana og annarra trúnaðarupplýsinga sé fullnægt. Siglingastofnun 

annast öll samskipti við Alþjóðasiglingamálastofnunina um siglingavernd, þ.m.t. að senda 
lögboðnar tilkynningar o.s.frv. 

Ríkislögreglustjóri ákveður vástig um borð í skipum og í höfnum. Þegar ógn steðjar að 
ákveður hann hækkun vástigs um borð í skipum eða í höfnum að höfðu samráði við Siglinga- 
stofnun og Landhelgisgæslu nema þegar um bráðatilvik er að ræða, þá tekur hann ákvörðun 
einn. Þegar vástig er hækkað í höfnum eða skipum ákveður ríkislögreglustjóri hvenær hann 
tekur við stjórn aðgerða samkvæmt viðeigandi verndaráætlun og almennum lögum um lög- 
regluaðgerðir. 

Siglingastofnun Íslands er heimilt, að fengnu skriflegu samþykki viðkomandi einstaklings, 
að leita til ríkislögreglustjóra um athugun á viðkomandi í skrám lögreglu og öflun upplýsinga 
um sakaferil til þess að grundvalla mat um hæfi til þess að vinna með trúnaðarupplýsingar 
um öryggismál í starfi í þágu siglingaverndar. 

Landhelgisgæslan hefur eftirlit með að lögum um siglingavernd sé framfylgt á hafinu 
umhverfis Ísland í samræmi við ákvæði alþjóðasamninga. 

Tollstjórinn í Reykjavík setur reglur um farmvernd. Tollstjórar annast, í samráði við við- 
komandi hafnaryfirvöld og Siglingastofnun Íslands, framkvæmd og eftirlit með farmvernd 
og setja reglur þar að lútandi. 

Útgerðarfélög sem gera út skip undir íslenskum fána og falla undir lög þessi bera ábyrgð 
á að lögboðnum verndarráðstöfunum sé fullnægt og að í hverju skipi liggi fyrir verndaráætl- 
un með nákvæmum leiðbeiningum um viðbrögð við yfirvofandi vá. 

Höfn sem rekur hafnaraðstöðu sem fellur undir lög þessi ber ábyrgð á því að lögboðnum 
ráðstöfunum um hafnavernd sé fullnægt og að í verndaráætlun liggi fyrir nákvæmar leið- 
beiningar um viðbrögð við yfirvofandi vá. 

A
 

Il. KAFLI 
Skipavernd. 

5. gr. 

Útgerðarfélög skulu útbúa áhættumat og verndaráætlun fyrir hvert íslenskt skip sem fellur 
undir lög þessi og tilnefna verndarfulltrúa fyrir skipið og útgerðarfélagið. Áhættumatið, 

verndaráætlunina og skipan verndarfulltrúans skal leggja fyrir Siglingastofnun Íslands til 
staðfestingar. Í verndaráætlun skal koma fram áætlun um viðbrögð þegar ógn steðjar að og 

hlutverk aðila sem koma að aðgerðum vegna þess, t.d. hlutverk lögreglu og Landhelgisgæslu. 
Ef skip, sbr. 1. mgr. 2. gr., sem uppfyllir ekki kröfur um siglingavernd leggst að höfn sem 

starfar samkvæmt lögum þessum getur verndarfulltrúi hafnaraðstöðu krafist þess að skipstjóri 
eða verndarfulltrúi skips undirriti verndaryfirlýsingu.
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Ill. KAFLI 
Hafnavernd. 

6. gr. 

Höfn sem kýs að þjóna skipum sem falla undir lög þessi skal skilgreina þá hafnaraðstöðu 
sem nýta á undir slíka starfsemi. Útbúa skal áhættumat fyrir hafnaraðstöðuna og verndaráætl- 
un og bera undir Siglingastofnun Íslands til staðfestingar. Tilnefna skal verndarfulltrúa fyrir 
hafnaraðstöðuna og skal Siglingastofnun Íslands staðfesta skipan hans. Verndarfulltrúi 
ákveður hvenær tilefni er til að grípa til ráðstafana samkvæmt þeirri verndaráætlun sem höfn- 
in starfar eftir. 

Ef skip, sbr. 1. mgr. 2. gr., leggst að höfn sem uppfyllir ekki kröfur um siglingavernd 
getur verndarfulltrúi skips óskað eftir verndaryfirlýsingu. Ef hafnaryfirvöld og verndar- 
fulltrúi skips koma sér saman um gerð verndaryfirlýsingar skal Siglingastofnun Íslands eða 
annar aðili sem hún tilnefnir samþykkja hana. 

Í verndaráætlun skal koma fram áætlun um viðbrögð þegar ógn steðjar að og hlutverk 
aðila sem koma að aðgerðum vegna þess, t.d. hlutverk lögreglu og tollyfirvalda. 

Að fengnu samþykki Siglingastofnunar Íslands getur höfn falið rekstraraðilum hafnar- 
aðstöðu framkvæmd og eftirlit með að kröfum skv. 1. mgr. um siglingavernd sé framfylgt. 
Ef kröfum 1. mgr. er ekki fullnægt að mati Siglingastofnunar Íslands getur höfn rift samn- 
ingum við rekstraraðila án frekari fyrirvara. 

IV. KAFLI 
Farmvernd. 

7. gr. 

Tollstjórinn í Reykjavík setur reglur um farmvernd. Tollstjórar hafa eftirlit og umsjón með 
framkvæmd verndarráðstafana, þ.m.t. eftirlit með farmi sem flytja á úr landi, eftir því sem 
kveðið er á um í reglum tollstjórans í Reykjavík. 

Tollstjórinn í Reykjavík skal upplýsa og leiðbeina hafnaryfirvöldum um kröfur farm- 
verndar við gerð áhættumats og verndaráætlunar hafnar. 

V. KAFLI 
Ýmis ákvæði. 

8. gr. 

Leit. 

Siglingastofnun Íslands setur reglur um fyrirkomulag öryggisleitar hafnaryfirvalda á 
starfsfólki og farþegum skemmtiferðaskipa og í farangri þeirra og á áhöfnum og öðrum þeim 

sem vegna starfs síns þurfa að fara inn á hafnaraðstöðu eða um borð í skip sem falla undir 
lög þessi. 

Tollstjórinn í Reykjavík setur reglur um leit í farmi sem tollstjórar annast. 
Hægt er að synja þeim mönnum sem neita öryggisleit samkvæmt þessari grein um aðgang 

að hafnaraðstöðu og skipi sem lög þessi ná yfir. 

9. gr. 

Gjöld. 
Siglingastofnun Íslands er heimilt að innheimta gjöld til að standa straum af kostnaði sem 

til fellur samkvæmt lögum þessum, þ.m.t. gjöld fyrir staðfestingar, eftirlit og útgáfu skráa 
skv. 4. gr. og námskeið sem haldin eru í samræmi við ákvæði laga þessara. Gjöldin skulu 
ákveðin í gjaldskrá sem samgönguráðherra setur að tillögu Siglingastofnunar Íslands og skal 
gjaldtakan standa undir kostnaði við veitta þjónustu.
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Hafnir skulu innheimta sérstakt gjald, siglingaverndargjald, af vörum sem umskipað er, 
lestaðar eru eða landað í höfn. Gjald þetta skal taka mið af magni og eðli vöru og standa 
undir stofnkostnaði, rekstrarkostnaði og hluta sameiginlegs kostnaðar af ráðstöfunum til 

verndar farmi á hafnaraðstöðu, svo sem girðingum, vöktun, leit og lokun svæða. 
Hafnir skulu innheimta gjald fyrir hvert skip sem fellur undir lög þessi og getur gjaldið 

tekið mið af stærð skips, komufjölda og/eða dvalartíma við hafnaraðstöðu í rekstri þeirra. 
Gjald þetta skal standa undir stofnkostnaði, rekstrarkostnaði og hluta sameiginlegs kostnaðar 
af ráðstöfunum til verndar skipi, svo sem vöktun og lokun svæða. 

Hafnir skulu innheimta sérstakt gjald fyrir hvern farþega sem kemur til eða fer frá landinu 
með skipi. Gjald þetta skal standa undir kostnaði þeirra af siglingavernd í farþegaflutningum, 
svo sem vegna móttökuaðstöðu, öryggisleitar, vöktunar og búnaðar. 

Höfnum, sem annast tilfallandi framkvæmd siglingaverndar, er heimilt að innheimta þann 
kostnað sem þær verða fyrir samkvæmt reikningi hverju sinni. Með tilfallandi framkvæmd 
siglingaverndar er átt við ráðstafanir vegna einstakra koma og brottfara skipa sem falla undir 
lög þessi, svo sem vegna afgreiðslu farþega- og flutningaskipa. Gjaldið sem innheimt er 
hverju sinni skal standa undir þeim kostnaði sem hlýst af þeim ráðstöfunum sem gripið er til, 
svo sem uppsetningu móttökuaðstöðu, öryggisleit, tímabundinni lokun svæða o.s.frv. 

Komi fram beiðni um aukna þjónustu við framkvæmd siglingaverndar, t.d. aukna lög- 
gæslu, aukna vakt í skipi o.s.frv., er þeim sem beiðnin beinist að heimilt að innheimta útlagð- 
an kostnað samkvæmt reikningi hverju sinni. 

Gjaldtaka samkvæmt grein þessari skal í öllum tilfellum miðuð við að hún standi undir 
kostnaði við þá þjónustu sem veitt er og birt í gjaldskrám viðkomandi hafnar. 

Ráðherra er heimilt að setja í reglugerð nánari ákvæði um innheimtu gjalda þeirra sem 
kveðið er á um í grein þessari. 

10. gr. 

Málskotsréttur. 
Ákvarðanir sem Siglingastofnun Íslands tekur samkvæmt lögum þessum eru kæranlegar 

til samgönguráðherra. Kæra skal vera skrifleg og fer um meðferð hennar samkvæmt ákvæð- 
um stjórnsýslulaga. 

ll. gr. 

Reglugerð. 

Samgönguráðherra er heimilt að setja í reglugerð nánari ákvæði um framkvæmd laga þess- 
ara, þar á meðal um hlutverk Siglingastofnunar Íslands og annarra opinberra aðila. 

Undir skipavernd fellur m.a. að setja reglur um skyldur útgerðarfélags, áhættumat fyrir 

skip, leit, verndaráætlun skips, skrár sem færa skal og varðveita um borð í skipi, verndarfull- 

trúa útgerðarfélags, verndarfulltrúa skips, útgáfu skírteina fyrir skip og um kennslu, þjálfun 
og æfingar vegna skipaverndar. 

Undir hafnavernd fellur m.a. að setja reglur um áhættumat fyrir hafnaraðstöðu, verndar- 
áætlun fyrir hafnaraðstöðu, verndarfulltrúa hafnar, útgáfu skírteina fyrir hafnaraðstöðu, 
kennslu, þjálfun og æfingar vegna hafnaverndar. 

12. gr. 

Viðurlög. 
Brot gegn lögum þessum og reglugerðum settum samkvæmt þeim varða sektum nema 

þyngri refsing liggi við eftir öðrum lögum.
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13. gr. 

Innleiðing. 
Með lögum þessum og reglugerðum settum samkvæmt þeim eru innleiddar í íslenskan rétt 

þjóðréttarlegar skuldbindingar íslenska ríkisins samkvæmt ákvæðum þess hluta alþjóða- 
samnings um öryggi mannslífa á hafinu (SOLAS frá 1974) sem fjallar um siglingavernd. 

14. gr. 

Gildistaka. 
Lög þessi taka þegar gildi en koma til framkvæmda 1. júlí 2004. 

Gjört á Bessastöðum, 25. maí 2004. 

Ólafur Ragnar Grímsson. 

(L.S.) 

Sturla Böðvarsson. 

Nr. 51 25. maí 2004 

LOG 
um breytingu á lögum nr. 92 24. maí 1994, 

um Þróunarsjóð sjávarútvegsins, 
með síðari breytingum. 

ForsEri ÍSLANDS 
gjörir kunnugt: Alþingi hefur fallist á lög þessi og ég staðfest þau með samþykki mínu: 

1. gr. 

4. og 6. gr. laganna falla brott. 

2. gr. 

Lög þessi öðlast gildi 1. september 2004. 

Gjört á Bessastöðum, 25. maí 2004. 

Ólafur Ragnar Grímsson. 

(L.S.) 

Árni M. Mathiesen.
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LOG 
um breytingu á lögum nr. 41/1949, um gildistöku alþjóðasamnings 

um samræmingu nokkurra reglna varðandi loftflutninga milli landa, 
með síðari breytingum. 

FORSETI ÍSLANDS 
gjörir kunnugt: Alþingi hefur fallist á lög þessi og ég staðfest þau með samþykki mínu: 

1. gr. 

1. gr. laganna orðast svo: 
Meðan Ísland er aðili að samningnum um samræmingu nokkurra reglna varðandi loftflutn- 

inga milli landa, er undirritaður var í Varsjá hinn 12. október 1929, eins og honum hefur 
verið breytt með bókuninni gerðri í Haag 28. september 1955, viðbótarsamningnum um sam- 
ræmingu tiltekinna reglna um loftflutninga milli landa sem annar aðili en hinn samnings- 
bundni flytjandi annast, sem gerður var í Gvadalajara 18. september 1961, og viðbótarbókun 
nr. 4 sem gerð var í Montreal 25. september 1975 um breytingar á samningnum um samræm- 
ingu nokkurra reglna varðandi loftflutninga milli landa, er undirritaður var í Varsjá 12. októ- 
ber 1929, eins og honum var breytt með Haag-bókuninni frá 28. september 1955, skulu 
ákvæði framangreindra samninga, viðbótarsamninga og bókana sem birt eru sem fylgiskjal 
með lögum þessum hafa lagagildi hér á landi. 

2. gr. 

Við lögin bætast tvö ný fylgiskjöl, svohljóðandi: 

a. (Il.) 
SAMNINGUR 

um samræmingu tiltekinna reglna um loftflutninga milli landa sem annar aðili en 

hinn samningsbundni flytjandi annast, sem er viðbót við Varsjársamninginn. 

RÍKIN SEM UNDIRRITAÐ HAFA SAMNING ÞENNAN OG 
GERA SÉR GREIN FYRIR að Varsjársamningurinn inniheldur ekki sérstök ákvæði um 

loftflutninga milli landa sem aðili, sem er ekki aðili að flutningssamningnum, framkvæmir, 
TELJA að því sé æskilegt að setja ákvæði sem gilda í slíkum tilvikum, 
HAFA ORÐIÐ ÁSÁTT UM EFTIRFARANDI: 

I. gr. 

Í samningi þessum hafa eftirfarandi hugtök þá merkingu sem hér greinir: 
a) „Varsjársamningur“ merkir samning um samræmingu nokkurra reglna varðandi loft- 

flutninga milli landa, sem var undirritaður í Varsjá 12. október 1929, eða Varsjársamn- 
inginn, eins og honum var breytt í Haag 1955, eftir því hvor þeirra gildir um flutning 
samkvæmt samningi sem um getur í b-lið; 

b) „samningsbundinn flytjandi“ merkir aðila sem gerir, sem ábyrgðaraðili, flutningssamn- 
ing, samkvæmt ákvæðum Varsjársamningsins, við farþega eða sendanda eða við aðila 
sem er í fyrirsvari fyrir farþegann eða sendandann;
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c) „flytjandi í raun“ merkir aðila, annan en samningsbundna flytjandann, sem framkvæmir 
þann flutning, sem fjallað er um í b-lið, allan eða að hluta í umboði samningsbundna 
flytjandans en er ekki, að því er slíkan hluta varðar, flytjandi sem framkvæmir gagnfær- 
an flutning í skilningi Varsjársamningsins. 

Gera skal ráð fyrir að um slíkt umboð sé að ræða nema sannað sé hið gagnstæða. 

Il. gr. 

Framkvæmi flytjandi í raun flutning allan eða að hluta, það er flutning sem Varsjársamn- 
ingurinn gildir um samkvæmt samningnum sem um getur í b-lið Í. gr., skulu ákvæði Varsjár- 
samningsins gilda um bæði samningsbundna flytjandann og flytjanda í raun, nema kveðið 
sé á um annað í samningi þessum, hinn fyrrnefnda að því er varðar allan flutning sem fjallað 
er um í flutningssamningnum og hinn síðarnefnda einungis að því er varðar þann flutning 
sem hann framkvæmir. 

Ill. gr. 

1. Líta ber svo á að athöfn eða athafnaleysi flytjanda í raun og starfsmanna hans og um- 
boðsmanna á vettvangi starfs þeirra sé einnig athöfn eða athafnaleysi samningsbundna flytj- 
andans, að því er varðar flutning sem flytjandi í raun framkvæmir. 

2. Líta ber svo á að athöfn eða athafnaleysi samningsbundins flytjanda og starfsmanna 
hans og umboðsmanna, sem er innan verksviðs þeirra, sé einnig athöfn eða athafnaleysi flytj- 
anda í raun, að því er varðar flutning sem flytjandi í raun framkvæmir. Engin slík athöfn eða 
athafnaleysi skal, samt sem áður, gera flytjanda í raun skaðabótaskyldan umfram þau mörk 
sem um geturí22. gr. Varsjársamningsins. Allir sérsamningar þar sem samningsbundni flytj- 
andinn tekst skyldur á herðar sem Varsjársamningurinn kveður ekki á um eða fellur frá rétt- 
indum sem samningur þessi heimilar eða sérhver yfirlýsing um hagsmuni sem tengjast af- 
hendingu á ákvörðunarstað, sem fjallað er um í 22. gr. fyrrnefnds samnings, skulu ekki binda 
flytjanda í raun nema hann hafi samþykkt það sérstaklega. 

IV. gr. 

Kvartanir, bornar fram við flytjanda eða fyrirmæli honum gefin samkvæmt Varsjársamn- 
ingnum, skulu hafa sömu þýðingu, hvort sem þeim er beint til samningsbundna flytjandans 
eða flytjanda í raun. Fyrirmæli, sem um getur í 12. gr. Varsjársamningsins, skulu hins vegar 
því aðeins gild að þeim sé beint til samningsbundna flytjandans. 

V. gr. 

Að því er varðar flutning, sem flytjandi í raun framkvæmir, hafa allir starfsmenn eða um- 

boðsmenn hans eða samningsbundna flytjandans, geti þeir sannað að þeir hafi framkvæmt 
störf sín innan verksviðs síns, rétt til að bera fyrir sig þær takmarkanir á ábyrgð sem þeim 
flytjanda, sem þeir eru starfsmenn eða umboðsmenn hjá, er heimilt að bera fyrir sig sam- 
kvæmt samningi þessum, nema sannað sé að þeir hafi hagað sér með þeim hætti sem sam- 
kvæmt Varsjársamningnum kemur í veg fyrir að unnt sé að skírskota til marka ábyrgðar.
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VI. gr. 

Að því er varðar flutning, sem flytjandi í raun framkvæmir, skal heildarfjárhæð, sem unnt 
er að fá þann flytjanda og samningsbundna flytjandann og starfsmenn þeirra og umboðs- 
menn, sem framkvæma störf sín innan verksviðs síns, dæmda til þess að greiða, ekki vera 
hærri en hæsta bótafjárhæð sem unnt er að dæma annaðhvort samningsbundna flytjandann 
eða flytjanda í raun til þess að greiða samkvæmt samningi þessum, en engum aðila, sem um 
er getið, skal skylt að greiða fjárhæð yfir þeim mörkum sem um hann gilda. 

VII. gr. 
Stefnandi getur, að því er varðar flutning sem flytjandi í raun framkvæmir, beint bóta- 

kröfum sínum, að eigin vali, hvort sem er gegn flytjanda í raun eða samningsbundna flytj- 
andanum, saman eða hvorum fyrir sig. Sé málið einvörðungu höfðað gegn öðrum fyrrnefndra 
flytjenda ber honum réttur til þess að krefjast þess að hinn flytjandinn komi einnig að með- 
ferð þess fyrir rétti og fer slík málsmeðferð og áhrif slíkrar aðkomu eftir lögum þess ríkis þar 
sem mál er höfðað. 

VIIl. gr. 

Höfða skal skaðabótamál, sem er fjallað um í VII. gr. samnings þessa, að vali stefnanda, 
annaðhvort fyrir dómstóli sem heimilt er að höfða mál fyrir gegn samningsbundna flytjand- 
anum, eins og kveðið er á um í 28. gr. Varsjársamningsins, eða fyrir þeim dómstóli sem hefur 

lögsögu þar sem flytjandi í raun á lögheimili eða hefur aðalskrifstofu sína. 

IX. gr. 

1. Öll samningsákvæði, sem miða að því að leysa samningsbundna flytjandann eða flytj- 
anda í raun undan ábyrgð samkvæmt samningi þessum eða að því að ákvarða lægri ábyrgðar- 
mörk en þau sem gilda samkvæmt samningi þessum, skulu ógild, en í ógildingu sérhvers 
slíks ákvæðis felst ekki ógilding samningsins í heild sem ákvæði samnings þessa gilda um 
eftir sem áður. 

2. Að því er varðar flutning, sem flytjandi í raun framkvæmir, á málsgreinin hér á undan 
ekki við um samningsákvæði sem fjalla um hvarf eða tjón sem rekja má til eðlislægs ágalla, 
eiginleika eða ágalla þess farms sem er fluttur. 

3. Ógild skulu vera hvers konar ákvæði í flutningssamningi og hvers konar sérsamningar 

sem gerðir eru áður en tjón verður og miða að því að ganga fram hjá reglum samnings þessa 
varðandi þau lög sem fara skal eftir eða varðandi lögsögu. Þegar um er að ræða flutning 
farms skal þó heimilt að semja um gerðardómsákvæði, samanber þó ákvæði samnings þessa, 
enda fari gerðardómsmeðferðin fram innan einhverrar lögsögu sem um getur í VIII. gr. 

Á. gr. 

Ekkert í samningi þessum hefur áhrif á réttindi og skyldur flytjendanna tveggja hvors 
gagnvart öðrum, með fyrirvara um ákvæði VII. gr.
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XI. gr. 

Samningur þessi skal, fram til þess dags er hann öðlast gildi í samræmi við ákvæði XIII. 
gr., liggja frammi til undirritunar af hálfu hvers þess ríkis sem þann dag er aðildarríki Sam- 
einuðu þjóðanna eða einhverra sérstofnana þeirra. 

XII. gr. 
1. Samningur þessi er háður fullgildingu af hálfu þeirra ríkja sem hafa undirritað hann. 
2. Afhenda ber skjöl um fullgildingu ríkisstjórn Sameinuðu mexíkósku ríkjanna til vörslu. 

XI. gr. 

1. Jafnskjótt og fimm undirritunarríki hafa afhent skjöl sín um fullgildingu samnings þessa 
til vörslu öðlast hann gildi þeirra í milli á nítugasta degi eftir þann dag er fimmta skjalið um 
fullgildingu er afhent. 

Samningurinn öðlast gildi gagnvart hverju því ríki, sem fullgildir hann eftir það, á nítug- 
asta degi eftir að það afhendir skjal sitt um fullgildingu til vörslu. 

2. Ríkisstjórn Sameinuðu mexíkósku ríkjanna skal láta skrá samning þennan hjá Sam- 
einuðu þjóðunum og Alþjóðaflugmálastofnuninni jafnskjótt og hann öðlast gildi. 

XIV. gr. 

1. Samningur þessi skal, eftir að hann hefur öðlast gildi, liggja frammi til aðildar af hálfu 
allra aðildarríkja Sameinuðu þjóðanna eða sérstofnana þeirra. 

2. Ríki fær aðild að samningi þessum með því að ríkisstjórn Sameinuðu mexíkósku ríkj- 

anna er afhent aðildarskjal sem tekur gildi frá og með nítugasta degi frá þeim degi er slík af- 
hending fer fram. 

KV. gr. 

1. Hverju aðildarríki er heimilt að segja upp samningi þessum með tilkynningu til ríkis- 
stjórnar Sameinuðu mexíkósku ríkjanna. 

2. Uppsögn skal taka gildi sex mánuðum eftir þann dag er ríkisstjórn Sameinuðu mexí- 
kósku ríkjanna tekur við tilkynningu um uppsögn. 

XVI. gr. 

1. Hverju aðildarríki er heimilt, jafnhliða fullgildingu samnings þessa eða aðild að honum 
eða hvenær sem er eftir það, að lýsa því yfir, með tilkynningu til ríkisstjórnar Sameinuðu 
mexíkósku ríkjanna, að gildissvið samnings þessa skuli ná til allra þeirra landsvæða þar sem 

það fer með samskipti við önnur ríki. 
2. Gildissvið samningsins skal ná til þeirra landsvæða, sem eru talin upp í fyrrnefndri til- 

kynningu, níutíu dögum eftir þann dag er ríkisstjórn Sameinuðu mexíkósku ríkjanna tekur 
við slíkri tilkynningu. 

3. Hverju aðildarríki er heimilt, í samræmi við ákvæði XV. gr., að segja upp samningi 
þessum sérstaklega fyrir hvert þeirra landsvæða, þar sem það fer með samskipti við önnur 

ríki, eða öll þeirra. 

XVII. gr. 

Oheimilt er að gera fyrirvara við samning þennan.
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XVIII. gr. 

Ríkisstjórn Sameinuðu mexíkósku ríkjanna skal tilkynna Alþjóðaflugmálastofnuninni og 
öllum aðildarríkjum Sameinuðu þjóðanna eða sérstofnana þeirra um: 
a) sérhverja undirritun samnings þessa og dagsetningu hennar; 
b) sérhverja afhendingu skjals um fullgildingu eða aðild og dagsetningu hennar; 
c) dagsetningu gildistöku samnings þessa í samræmi við 1. mgr. XIII. gr.; 
d) viðtöku sérhverrar tilkynningar um uppsögn og viðtökudag hennar; 
e) viðtöku sérhverrar yfirlýsingar eða tilkynningar, sem er gefin út skv. XVI. gr., og við- 

tökudag hennar. 

ÞESSU TIL STAÐFESTU hafa undirritaðir fulltrúar, sem til þess hafa fullt umboð, undir- 
ritað samning þennan. 

GJÖRT í Gvadalajara hinn 18. september 1961 á ensku, frönsku og spænsku og eru allir 

textarnir þrír gildir. Ef um ósamræmi er að ræða skal franski textinn ráða, en Varsjársamn- 
ingurinn frá 12. október 1929 var gerður á frönsku. Ríkisstjórn Sameinuðu mexíkósku ríkj- 
anna mun láta gera opinbera þýðingu á texta samningsins á rússnesku. 

Afhenda ber samning þennan ríkisstjórn Sameinuðu mexíkósku ríkjanna til vörslu, en 
samningurinn mun liggja frammi til undirritunar hjá henni í samræmi við ákvæði XI. gr., og 
skal fyrrnefnd ríkisstjórn senda Alþjóðaflugmálastofnuninni og öllum aðildarríkjum Sam- 
einuðu þjóðanna eða sérstofnana þeirra staðfest afrit af honum. 

b. (Il1.) 
MONTREAL-BÓKUN nr. 4 

um breytingar á samningnum um samræmingu nokkurra reglna varðandi 

loftflutninga milli landa, er undirritaður var í Varsjá 12. október 1929, 
eins og honum var breytt með Haag-bókuninni frá 28. september 1955, 

undirrituð í Montreal 25. september 1975. 

RÍKISSTJÓRNIRNAR SEM UNDIRRITAÐ HAFA BÓKUN ÞESSA OG 
ÁLÍTA að æskilegt sé að breyta samningnum um samræmingu nokkurra reglna varðandi 

loftflutninga milli landa, sem var undirritaður í Varsjá 12. október 1929, eins og honum var 
breytt með Haag-bókuninni frá 28. september 1955, 

HAFA ORÐIÐ ÁSÁTTAR um eftirfarandi: 

I KAFLI 
BREYTINGAR Á SAMNINGNUM 

I. gr. 

Samningurinn, sem er breytt með ákvæðum þessa kafla, er Varsjársamningurinn eins og 

honum var breytt í Haag 1955. 

II. gr. 

Í 2. gr. samningsins falli 2. mgr. brott og eftirfarandi komi í stað hennar: 
„2. Að því er varðar flutning pósts skal viðkomandi flytjandi aðeins skaðabótaskyldur 

gagnvart hlutaðeigandi póststjórn í samræmi við gildandi reglur um tengsl flytjenda og póst- 
stjórna. 

3. Ákvæði samnings þessa gilda ekki um flutning pósts nema að því leyti sem kveðið er 
á um í 2. mgr. þessarar greinar.“
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Ill. gr. 
Í Il. kafla samningsins falli IHI. hluti ($. til 16. gr.) brott og eftirfarandi komi í stað hans: 

„TIl. hluti — Flugfarmskírteini 

5. gr. 

1. Afhenda ber flugfarmskírteini þegar um farmflutning er að ræða. 
2. Heimilt er að varðveita greinargerð um fyrirhugaðan flutning með öðrum hætti sem get- 

ur, samþykki sendandi það, komið í stað þess að afhenda flugfarmskírteini. Ef slíkri annarri 
aðferð er beitt skal flytjandinn, æski sendandi þess, afhenda sendanda móttökukvittun fyrir 
farminum sem gerir kleift að bera kennsl á sendinguna og heimilar aðgang að þeim upplýs- 
ingum sem koma fram í þeirri greinargerð sem er varðveitt með öðrum hætti sem fyrr greinir. 

3. Þó ekki sé unnt, á umflutnings- og ákvörðunarstöðum, að beita þeirri aðferð annarri, 

sem gerði kleift að varðveita greinargerðina um flutning sem um getur í 2. mgr. þessarar 
greinar, veitir það ekki sendanda rétt til þess að neita að taka við farmi til flutnings. 

6. gr. 

1. Sendandi skal fylla út flugfarmskirteini í þremur frumeintökum. 
2. Fyrsta eintakið skal merkt „handa flytjanda“ og skal sendandi undirrita það. Annað ein- 

takið skal merkt „handa viðtakanda“ og skal sendandi og flytjandi undirrita það. Flytjandinn 
skal undirrita þriðja eintakið og afhenda sendanda eftir að farmi hefur verið veitt viðtaka. 

3. Heimilt er að prenta eða stimpla undirritun flytjanda og sendanda. 
4. Útfylli flytjandinn flugfarmskírteinið, að beiðni sendanda, skal litið svo á að flytjandinn 

hafi gert það fyrir hönd sendanda, nema færðar séu sönnur á annað. 

7. gr. 

Ef um fleiri en eitt stykki er að ræða: 
a) getur farmflytjandi krafist þess að sendandi fylli út aðskilin flugfarmskírteini; 
b) getur sendandi krafist þess að flytjandinn afhendi aðskildar móttökukvittanir fyrir farmi 

þegar sá annar háttur er hafður á sem um getur í 2. mgr. 5. gr. 

8. gr. 

Flugfarmskírteinið og móttökukvittun fyrir farmi skulu innihalda upplýsingar um: 
a) brottfararstað og ákvörðunarstað; 
b) séu brottfararstaður og ákvörðunarstaður innan landsvæðis eins samningsaðila og einn 

eða fleiri umsamdir áningarstaðir innan landsvæðis annars ríkis, að minnsta kosti einn 
slíkan áningarstað; og 

c) þyngd sendingar. 

9. gr. 

Þrátt fyrir að ákvæðum $. til 8. gr. sé ekki fylgt hefur það engin áhrif á tilvist og gildi 
farmsamnings sem ákvæði samnings þessa gilda engu að síður um, meðal annars ákvæði um 
takmörkun bótaábyrgðar. 

10. gr. 

1. Sendandi er ábyrgur fyrir því að upplýsingar og yfirlýsingar um farm, sem hann færir 
inn í flugfarmskírteini eða eru færðar inn fyrir hans hönd, séu réttar; það sama gildir um 

upplýsingar og yfirlýsingar um farm sem hann lætur flytjandanum í té eða eru látnar flytj-
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anda í té fyrir hans hönd og færa á inn í móttökukvittun fyrir farmi eða greinargerð sem er 
varðveitt með öðrum hætti sem um getur í 2. mgr. S. gr. 

2. Sendandi skal gera flytjanda skaðlausan vegna alls tjóns sem flytjandinn verður fyrir, 
eða annar aðili sem flytjandinn er ábyrgur gagnvart, sakir þess að upplýsingarnar og yfirlýs- 
ingarnar, sem sendandi lætur í té eða eru látnar í té fyrir hans hönd, eru ólögmætar, rangar 
eða ófullkomnar. 

3. Flytjandinn skal, með fyrirvara um ákvæði 1. og 2. mgr. þessarar greinar, gera sendanda 

skaðlausan vegna alls tjóns sem sendandinn verður fyrir, eða annar aðili sem sendandinn er 
ábyrgur gagnvart, sakir þess að upplýsingarnar og yfirlýsingarnar, sem flytjandinn færir inn, 
eða eru færðar inn fyrir hans hönd, í móttökukvittun fyrir farmi eða greinargerð, sem er varð- 

veitt með öðrum hætti sem um getur í 2. mgr. S. gr., eru ólögmætar, rangar eða ófullkomnar. 

11. gr. 

1. Flugfarmskírteini eða móttökukvittun fyrir farmi gildir að órannsökuðu máli sem sönn- 
un fyrir því að samningur hafi verið gerður, því að við farmi hafi verið tekið og fyrir þeim 
flutningsskilmálum sem þar um getur. 

2. Yfirlýsingar í flugfarmskirteini eða móttökukvittun fyrir farmi um þyngd, mál og um- 
búðir farms sem og stykkjafjölda gilda að órannsökuðu máli sem sönnun fyrir þeim atriðum 
sem eru tilgreind. Yfirlýsingar um magn, rúmtak eða ástand vöru gilda hins vegar ekki sem 
sönnunargagn gegn flytjanda, nema að því leyti sem fram kemur í flugfarmskírteini eða mót- 
tökukvittun fyrir farmi að hann hafi, í viðurvist sendanda, gengið úr skugga um sannleiks- 
gildi þeirra eða þær eiga skylt við sýnilegt ástand farmsins. 

12. gr. 

1. Sendandi hefur, með fyrirvara um þá skyldu að standa við allar skuldbindingar sínar 
samkvæmt farmsamningi, rétt til þess að ráðstafa farmi með því að fjarlægja hann í flughöfn 
sem er brottfararstaður eða ákvörðunarstaður eða með því að stöðva flutning hans á leiðinni 
hvar sem lent er eða krefjast þess að hann verði afhentur á ákvörðunarstað eða á leiðinni öðr- 
um aðila en þeim viðtakanda sem var upphaflega tilnefndur eða með því að krefjast þess að 
hann sé endursendur til flughafnar sem er brottfararstaður. Hann skal ekki fara með fyrr- 
nefndan ráðstöfunarrétt þannig að flytjandinn eða aðrir sendendur verði fyrir tjóni og skal 
endurgreiða útlagðan kostnað sem hlýst af því að þessum rétti er beitt. 

2. Sé ógerlegt að fara að fyrirmælum sendanda skal flytjandinn tilkynna honum það án 
tafar. 

3. Fari flytjandinn að fyrirmælum sendanda um ráðstöfun farms án þess að krefjast þess 
að sá hluti flugfarmskírteinis eða móttökukvittunar fyrir farmi, sem þeim síðarnefnda er af- 
hentur, sé lagður fram mun hann verða skaðabótaskyldur, með fyrirvara um rétt hans til bóta 

frá sendanda, fyrir öllu tjóni sem hver sá aðili, sem löglega hefur yfir að ráða fyrrnefndum 
hluta flugfarmskírteinisins eða móttökukvittunarinnar fyrir farmi, kann að verða fyrir af þeim 
sökum. 

4. Réttur sendanda fellur niður um leið og réttur viðtakanda hefst skv. 13. gr. Neiti viðtak- 
andi því að taka við farmi eða ekki er unnt að ná sambandi við hann endurheimtir sendandi 
samt sem áður ráðstöfunarrétt sinn.
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13. gr. 

1. Viðtakanda ber, nema sendandi hafi haldið fram rétti sínum skv. 12. gr., réttur til að 
sera kröfu, við komu farms til ákvörðunarstaðar, um að flytjandinn afhendi honum farminn 
gegn greiðslu tilhlýðilegra gjalda og eftir að hann hefur fullnægt skilyrðum um flutning. 

2. Flytjanda ber skylda til þess að tilkynna viðtakanda án tafar um komu farms, nema 
samið sé um annað. 

3. Viðurkenni flytjandi að farmur hafi glatast eða sé farmur ókominn sjö dögum eftir þann 
dag sem von var á honum getur viðtakandi haldið fram þeim rétti gagnvart flytjandanum sem 
farmsamningurinn kveður á um. 

14. gr. 

Sendandi og viðtakandi geta hvor um sig nýtt sér allan þann rétt sem þeim ber skv. 12. og 
13. gr., hvor í eigin nafni, hvort sem þeir gæta eigin hagsmuna eða hagsmuna annarra, að því 
tilskildu að þeir sinni þeim skyldum sem þeim ber samkvæmt farmsamningi. 

1S. gr. 

1. Ákvæði 12., 13. og 14. gr. hafa hvorki áhrif á tengsl sendanda og viðtakanda þeirra á 
milli né gagnkvæm tengsl þriðju aðila sem sækja rétt sinn annaðhvort til sendanda eða við- 
takanda. 

2. Ákvæðum 12., 13. og 14. gr. má aðeins breyta með sérstöku ákvæði í flugfarmskírteini 
eða móttökukvittun fyrir farmi. 

16. gr. 

1. Sendanda er skylt að láta í té þær upplýsingar og framvísa þeim skjölum sem eru nauð- 
synleg til þess að uppfylla formkröfur tollyfirvalda og lögreglu áður en unnt er að afhenda 
viðtakanda farm. Sendandi er skaðabótaskyldur gagnvart flytjanda vegna tjóns sem hlýst af 
því að slíkar upplýsingar eða skjöl vantar eða þau eru ófullkomin eða ólögmæt, nema tjónið 
sé af völdum flytjandans, starfsmanna hans eða umboðsmanna. 

2. Flytjanda ber ekki skylda til þess að kanna hvort fyrrnefndar upplýsingar eða skjöl séu 
rétt eða fullnægjandi.“ 

IV. gr. 

Ákvæði 18. gr. samningsins falli brott og eftirfarandi komi í stað þeirra: 
„18. gt. 

1. Flytjandi er skaðabótaskyldur vegna tjóns, sem verður þegar skráður farangur eyði- 
leggst eða glatast eða skemmist, aðeins ef sá atburður, sem olli því tjóni sem þannig varð, 
átti sér stað meðan á loftflutningi stóð. 

2. Flytjandi er skaðabótaskyldur vegna tjóns, sem verður þegar farmur eyðileggst eða glat- 
ast eða skemmist, aðeins ef sá atburður, sem olli því tjóni sem þannig varð, átti sér stað með- 
an á loftflutningi stóð. 

3. Flytjandinn er samt sem áður ekki skaðabótaskyldur færi hann sönnur á að eyðilegging, 
hvarf eða tjón á farmi hafi orsakast einvörðungu af einni eða fleiri eftirtalinna ástæðna: 

a) innbyggðum annmarka, eiginleika eða ágalla farmsins; 

b) gölluðum umbúðum farmsins sem aðrir en flytjandinn eða starfsmenn hans eða umboðs- 
menn hafa gengið frá; 

c) stríði eða vopnuðum átökum; 

d) aðgerðum opinberra yfirvalda í tengslum við komu, brottför eða umflutning farmsins.
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4. Undir loftflutning, í skilningi málsgreina þessarar greinar hér að framan, fellur sá tími 
sem farangur eða farmur er í vörslu flytjanda, í flughöfn eða um borð í loftfari eða, þegar um 
er að ræða lendingu utan flughafnar, á hvaða stað sem er. 

5. Loftflutningur nær ekki til nokkurs flutnings á landi, á sjó eða ám sem fer fram utan 
flughafnar. Fari hins vegar slíkur flutningur fram sem liður í framkvæmd samnings um loft- 

flutninga, vegna fermingar, afhendingar eða umfermingar, er litið svo á, nema færðar séu 
sönnur á annað, að tjón sé vegna atburðar sem átti sér stað meðan á loftflutningi stóð.“ 

V. gr. 

Ákvæði 20. gr. samningsins falli brott og eftirfarandi komi í stað þeirra: 
„20. gr. 

Flytjandi skal ekki skaðabótaskyldur, þegar um ræðir flutning farþega og farangurs og 
þegar tjón verður vegna tafa á flutningi farms, færi hann sönnur á að hann og starfsmenn 

hans og umboðsmenn hafi gert allar nauðsynlegar ráðstafanir til þess að koma í veg fyrir 

tjónið eða að þeir hafi ekki með nokkru móti getað gert slíkar ráðstafanir.“ 

VI. gr. 

Ákvæði 21. gr. samningsins falli brott og eftirfarandi komi í stað þeirra: 
„21. gr. 

1. Þegar um ræðir flutning farþega og farangurs og færi flytjandi sönnur á að sá aðili, sem 
verður fyrir tjóni, hafi valdið tjóninu eða stuðlað að því með vanrækslu getur dómstóllinn, 
í samræmi við lög viðkomandi lands, sýknað flytjandann eða lækkað skaðabæturnar. 

2. Þegar um ræðir flutning farms og færi flytjandi sönnur á að sá aðili, sem krefst skaða- 
bóta, eða sá aðili, sem hann sækir rétt sinn til, hafi valdið tjóninu eða stuðlað að því með van- 

rækslu eða öðrum ólögmætum verknaði eða aðgerðarleysi skal bera sakir af flytjandanum, 

að hluta til eða að fullu, með tilliti til bótaábyrgðar hans gagnvart krefjanda, að því marki 
sem slík vanræksla eða ólögmætur verknaður eða aðgerðarleysi olli tjóninu eða stuðlaði að 
því.“ 

VI. gr. 

Í 22. gr. samningsins: 
a) falli orðin „og farms“ brott í a-lið 2. mgr. 
b) skal eftirfarandi málsgrein skotið inn á eftir a-lið 2. mgr.: 

„b) Þegar um ræðir flutning farms skal bótaábyrgð viðkomandi flytjanda takmörkuð við 
fjárhæð sem nemur 17 SDR fyrir hvert kílógramm, nema sendandi hafi, þegar böggull 

var afhentur flytjandanum, gefið sérstaka yfirlýsingu um hagsmuni sína af afhendingu 

á ákvörðunarstað og greitt aukagjald sé þess krafist. Ef svo ber undir ber flytjandan- 

um að greiða fjárhæð, sem er jafnhá uppgefinni fjárhæð eða lægri, nema hann færi 

sönnur á að fjárhæðin sé hærri en raunverulegir hagsmunir sendanda af afhendingu 

á ákvörðunarstað.“ 
c) verði b-liður 2. mgr. c-liður 2. mgr. 
d) skal eftirfarandi málsgrein skotið inn á eftir 5. mgr.: 

„6. Líta ber svo á að með þeim fjárhæðum sem gefnar eru upp í SDR í þessari grein sé átt 
við sérstök dráttarréttindi samkvæmt skilgreiningu Alþjóðagjaldeyrissjóðsins. Umreikningur 
fjárhæða í innlenda gjaldmiðla skal, þegar um ræðir málarekstur fyrir dómstólum, fara fram 
miðað við verðgildi slíkra gjaldmiðla í sérstökum dráttarréttindum daginn sem dómur er 
kveðinn upp. Reikna ber út í SDR-verðgildi innlends gjaldmiðils samningsaðila, sem á aðild
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að Alþjóðagjaldeyrissjóðnum, samkvæmt matsaðferðinni sem Alþjóðagjaldeyrissjóðurinn 
beitir, svo gott sem daginn sem dómur er kveðinn upp, vegna meðferðar hans og yfirfærslu. 
Reikna ber út í SDR-verðgildi innlends gjaldmiðils samningsaðila, sem ekki á aðild að Al- 
þjóðagjaldeyrissjóðnum, með þeim hætti sem það aðildarríki ákveður. 

Þau ríki, sem eiga ekki aðild að Alþjóðagjaldeyrissjóðnum og ef löggjöf þeirra heimilar 
ekki að ákvæðum b-liðar 2. mgr. 22. gr. sé beitt, geta, engu að síður, lýst því yfir, samhliða 
fullgildingu eða aðild eða hvenær sem er eftir það, að bótaábyrgð flytjanda í málarekstri fyrir 
dómstóli á landsvæðum þeirra sé takmörkuð við 250 einingar gjaldmiðla fyrir hvert kíló- 
gramm. Fyrrnefnd eining gjaldmiðils svarar til 65,5 millígramma gulls að hreinleika %%000. 
Heimilt er að umreikna þessar fjárhæðir í viðeigandi innlendan gjaldmiðil í rúnnuðum tölum. 
Umreikningur þessara fjárhæða í innlendan gjaldmiðil skal gerður samkvæmt lögum við- 
komandi ríkis.“ 

VIII. gr. 

Ákvæði 24. gr. samningsins falli brott og eftirfarandi komi í stað þeirra: 
„24. gr. 

1. Að því er varðar flutning farþega og farangurs er einungis unnt að höfða skaðabótamál, 
án tillits til málavaxta, með hliðsjón af skilyrðum og þeim mörkum bótaábyrgðar, sem eru 
sett fram í samningi þessum, án tillits til þess hverjir hafa rétt til þess að höfða mál og hver 
réttur hvers og eins er. 

2. Að því er varðar flutning farms er einungis unnt að höfða skaðabótamál, án tillits til 
málavaxta og hvort sem það er reist á samningi þessum eða farmsamningi eða skaðabótarétti 
eða á öðru, með hliðsjón af skilyrðum og þeim mörkum bótaábyrgðar, sem eru sett fram í 
samningi þessum, án tillits til þess hverjir hafa rétt til þess að höfða mál og hver réttur hvers 
og eins er. Fyrrnefnd mörk bótaábyrgðar jafngilda hámarksbótaábyrgð og er óheimilt að fara 
fram yfir þau óháð því hvaða aðstæður leiddu til bótaábyrgðar.“ 

IX. gr. 

Ákvæði 25. gr. samningsins falli brott og eftirfarandi komi í stað þeirra: 
„23. gr. 

Að því er varðar flutning farþega og farangurs gilda mörk bótaábyrgðar, sem eru tilgreind 
í 22. gr., ekki ef sönnur eru færðar á að tjónið sé vegna verknaðar eða aðgerðarleysis flytj- 
andans, starfsmanna hans eða umboðsmanna sem er framinn eða viðhaft í því skyni að valda 
tjóni eða sem rekja má til kæruleysis og viðkomandi hefði mátt vita að tjón mundi sennilega 

hljótast af slíkum verknaði eða aðgerðarleysi; sá fyrirvari er þó á að þegar um ræðir slíkan 
verknað eða aðgerðarleysi starfsmanns eða umboðsmanns séu einnig færðar sönnur á að hann 
hafi verið að verki á vettvangi starfs síns.“ 

Á. gr. 

Í 25. gr. A í samningnum falli 3. mgr. brott og eftirfarandi komi í stað hennar: 
„3. Að því er varðar flutning farþega og farangurs gilda ákvæði 1. og 2. mgr. þessarar 

greinar ekki ef sönnur eru færðar á að tjónið sé vegna verknaðar eða aðgerðarleysis flytjand- 
ans, starfsmanna hans eða umboðsmanna sem er framinn eða viðhaft í því skyni að valda 
tjóni eða sem rekja má til kæruleysis og viðkomandi hefði mátt vita að tjón mundi sennilega 
hljótast af slíkum verknaði eða aðgerðarleysi.“
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XI. gr. 

Eftirfarandi grein skal skotið inn á eftir 30. gr. samningsins: 
„30. gr. A 

Ekkert í samningi þessum skal koma í veg fyrir að aðili, sem á rétt á skaðabótum sam- 
kvæmt ákvæðum hans, eigi endurkröfurétt á hendur hvaða þriðja aðila sem er.“ 

XII. gr. 

Ákvæði 33. gr. samningsins falli brott og eftirfarandi komi í stað þeirra: 

„33. gr. 

Með fyrirvara um ákvæði 3. mgr. 5. gr. skal ekkert í samningi þessum koma í veg fyrir 

að flytjandi geti annaðhvort neitað að gera flutningssamninga eða sett reglur sem ganga ekki 
gegn ákvæðum hans.“ 

XII. gr. 

Ákvæði 34. gr. samningsins falli brott og eftirfarandi komi í stað þeirra: 
„34. gr. 

Ákvæði 3. til 8. gr., að báðum meðtöldum, um flutningsskjöl gilda ekki þegar um ræðir 

flutning við óvenjulegar aðstæður utan venjulegs rekstrarsviðs flytjanda.“ 

11. KAFLI 
GILDISSVIÐ SAMNINGSINS MEÐ ÁORÐNUM BREYTINGUM 

XIV. gr. 

Varsjársamningurinn, eins og honum var breytt í Haag 1955 og með bókun þessari, skal 
gilda um flutninga milli landa, eins og þeir eru skilgreindir í 1. gr. samningsins, að því til- 
skildu að brottfarar- og ákvörðunarstaðir, sem um getur í þeirri grein, séu annaðhvort á land- 
svæðum tveggja aðila að bókun þessari eða innan landsvæðis eins aðila að bókun þessari þar 
sem um umsaminn áningarstað á landsvæði annars ríkis er að ræða. 

II. KAFLI 
LOKAÁKVÆÐI 

XV. gr. 

Að því er varðar aðila að bókun þessari skal skilja og túlka Varsjársamninginn, eins og 
honum var breytt í Haag 1955, og bókun þessa saman sem eina gerð sem skal bera yfirskrift- 
ina Varsjársamningurinn eins og honum var breytt í Haag 1955 og með Montreal-bókun nr. 
4 frá 1975. 

XVI. gr. 

Bókun þessi skal liggja frammi til undirritunar af hálfu allra ríkja fram til þess dags er hún 
öðlast gildi í samræmi við ákvæði XVIII. gr. 

XVII. gr. 

1. Bókun þessi er með fyrirvara um fullgildingu af hálfu undirritunarríkja. 
2. Fullgilding bókunar þessarar af hálfu ríkis, sem er ekki aðili að Varsjársamningnum, 

eða af hálfu ríkis, sem er ekki aðili að Varsjársamningnum, eins og honum var breytt í Haag
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1955, skal hafa ígildi aðildar að Varsjársamningnum, eins og honum var breytt í Haag 1955 
og með Montreal-bókun nr. 4 frá 1975. 

3. Skjöl um fullgildingu skulu afhent ríkisstjórn Alþýðulýðveldisins Póllands til vörslu. 

XVII. gr. 

1. Jafnskjótt og þrjátíu undirritunarríki hafa afhent skjöl sín um fullgildingu bókunar þess- 
arar tekur hún gildi milli þeirra á nítugasta degi eftir að þrítugasta skjalið um fullgildingu 
hefur verið afhent til vörslu. Hún tekur gildi fyrir hvert og eitt ríki, sem fullgildir hana eftir 
það, á nítugasta degi eftir að það afhendir skjal sitt um fullgildingu til vörslu. 

2. Jafnskjótt og bókun þessi tekur gildi skal ríkisstjórn Alþýðulýðveldisins Póllands skrá 
hana hjá Sameinuðu þjóðunum. 

XIg. gr. 

1. Öllum ríkjum, sem hafa ekki undirritað bókun þessa, skal heimilt að gerast aðilar að 
henni eftir að hún hefur öðlast gildi. 

2. Aðild ríkis, sem er ekki aðili að Varsjársamningnum, eða ríkis, sem er ekki aðili að 
Varsjársamningnum, eins og honum var breytt í Haag 1955, að bókun þessari skal hafa ígildi 
aðildar að Varsjársamningnum, eins og honum var breytt í Haag 1955 og með Montreal-bók- 
un nr. 4 frá 1978. 

3. Aðild fer fram með því að afhenda ríkisstjórn Alþýðulýðveldisins Póllands aðildarskjal 
til vörslu og tekur gildi á nítugasta degi eftir afhendingu. 

XX. gr. 

1. Hverjum aðila að bókun þessari er heimilt að segja bókun þessari upp með tilkynningu 
til ríkisstjórnar Alþýðulýðveldisins Póllands. 

2. Uppsögn tekur gildi sex mánuðum eftir þann dag er ríkisstjórn Alþýðulýðveldisins Pól- 
lands tekur við tilkynningu um uppsögn. 

3. Að því er varðar aðila að bókun þessari skal ekki á neinn hátt líta á uppsögn Varsjár- 
samningsins af hálfu einhvers þeirra í samræmi 39. gr. hans eða Haag-bókunarinnar í sam- 
ræmi við XXIV. gr. hennar sem uppsögn Varsjársamningsins, eins og honum var breytt í 

Haag 1955 og með Montreal-bókun nr. 4 frá 1975. 

XXI. gr. 
1. Einungis er heimilt að gera eftirfarandi fyrirvara við bókun þessa: 

a) ríki getur hvenær sem er lýst því yfir, með tilkynningu til ríkisstjórnar Alþýðulýðveld- 

isins Póllands, að Varsjársamningurinn, eins og honum var breytt í Haag 1955 og með 
Montreal-bókun nr. 4 frá 1975, gildi ekki um flutning fólks, farangurs og farms fyrir 
hernaðaryfirvöld þess með loftfari, sem er skráð í því ríki, þar sem slík yfirvöld hafa 
tekið frá allt flutningsrými eða það hefur verið gert fyrir þeirra hönd; og 

b) hvaða ríki sem er getur lýst því yfir, jafnhliða fullgildingu Montreal-viðbótarbókunar 
nr. 3 frá 1975 eða aðild að henni eða hvenær sem er eftir það, að það sé óbundið af 
ákvæðum Varsjársamningsins, eins og honum var breytt í Haag 1955 og með Montreal- 
bókun nr. 4 frá 1975, að því marki sem þau fjalli um flutning farþega og farangurs. Fyrr- 
nefnd yfirlýsing tekur gildi níutíu dögum eftir þann dag er ríkisstjórn Alþýðulýðveldis- 
ins Póllands tekur við henni.
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2. Hverju því ríki, sem hefur gert fyrirvara í samræmi við næstu málsgrein hér að framan, 
er hvenær sem er heimilt að draga slíkan fyrirvara til baka með því að tilkynna ríkisstjórn 
Alþýðulýðveldisins Póllands það. 

XXII. gr. 
Ríkisstjórn Alþýðulýðveldisins Póllands skal tilkynna öllum aðildarríkjum Varsjársamn- 

ingsins eða þess samnings með áorðnum breytingum, öllum ríkjum sem undirrita bókun 
þessa eða gerast aðilar að henni og Alþjóðaflugmálastofnuninni án tafar um dagsetningu 
hverrar undirritunar, þann dag er hvert skjal um fullgildingu eða aðild er afhent til vörslu, 
þann dag er bókun þessi öðlast gildi og aðrar viðeigandi upplýsingar. 

XXII. gr. 
Að því er varðar aðila að bókun þessari, sem eru einnig aðilar að samningnum um sam- 

ræmingu tiltekinna reglna um loftflutninga milli landa sem annar aðili en hinn samnings- 
bundni flytjandi annast, sem er viðbót við Varsjársamninginn, sem var undirritaður í Gva- 
dalajara 18. september 1961 (hér á eftir nefndur Gvadalajara-samningurinn), skal í öllum vís- 
unum til „Varsjársamningsins“ í Gvadalajara-samningnum felast vísun til Varsjársamnings- 
ins, eins og honum var breytt í Haag 1955 og með Montreal-bókun nr. 4 frá 1975, þegar bók- 
un þessi gildir um flutning samkvæmt samningnum sem um getur í b-lið 1. mgr. 1. gr. Gva- 
dalajara-samningsins. 

KXIV. gr. 

Séu tvö eða fleiri ríki aðilar bæði að bókun þessari og Gvatemalaborgarbókuninni frá 1971 
eða að Montreal-viðbótarbókun nr. 3 frá 1975 gilda eftirfarandi reglur þeirra í milli: 
a) ákvæðin, sem leiðir af því fyrirkomulagi sem komið er á með bókun þessari og fjalla um 

farm og póstsendingar, skulu ganga framar en ákvæðin sem leiðir af því fyrirkomulagi 
sem komið var á með Gvatemalaborgarbókuninni frá 1971 eða með Montreal-viðbótar- 
bókun nr. 3 frá 1975; 

b) ákvæðin, sem leiðir af því fyrirkomulagi sem komið er á með Gvatemalaborgarbókun- 
inni frá 1971 eða með Montreal-viðbótarbókun nr. 3 frá 1975 og fjalla um farþega og 
farangur, skulu ganga framar en ákvæðin sem leiðir af því fyrirkomulagi sem komið er 
á með bókun þessari. 

KXV. gr. 

Bókun þessi skal liggja frammi til undirritunar fram til 1. janúar 1976 í höfuðstöðvum Al- 
þjóðaflugmálastofnunarinnar og eftir það, uns hún öðlast gildi í samræmi við XVIII. gr., í 
utanríkisráðuneyti Alþýðulýðveldisins Póllands. Alþjóðaflugmálastofnunin skal tilkynna 

ríkisstjórn Alþýðulýðveldisins Póllands án tafar um sérhverja undirritun og dagsetningu 
hennar meðan bókunin liggur frammi til undirritunar í höfuðstöðvum Alþjóðaflugmálastofn- 
unarinnar. 

ÞESSU TIL STAÐFESTU hafa undirritaðir fulltrúar, sem til þess hafa fullt umboð, undir- 
ritað bókun þessa.
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GJÖRT í Montreal hinn 25. september 1975 á ensku, frönsku, rússnesku og spænsku og 
eru allir textarnir fjórir gildir. Ef um ósamræmi er að ræða skal franski textinn ráða, en Var- 
sjársamningurinn frá 12. október 1929 var gerður á frönsku. 

3. gr. 

Lög þessi öðlast þegar gildi. 

Gjört á Bessastöðum, 1. júní 2004. 

Ólafur Ragnar Grímsson. 

(L. S.) 

Sturla Böðvarsson. 
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LOG 
um breytingu á lögum nr. 17/1991, um einkaleyfi, með síðari breytingum 

(evrópski einkaleyfasamningurinn o.fl.). 

FORSETI ÍSLANDS 
gjörir kunnugt: Alþingi hefur fallist á lög þessi og ég staðfest þau með samþykki mínu: 

1. gr. 

Á eftir 4. mgr. 2. gr. laganna kemur ný málsgrein sem orðast svo: 
Þá eru skilyrði 1. mgr. ekki því til fyrirstöðu að veitt verði einkaleyfi fyrir þekktu efni eða 

efnablöndum til tiltekinnar notkunar við aðferðir þær sem nefndar eru í 3. mgr. 1. gr. svo 
framarlega sem slík notkun er ekki þekkt. 

2. gr. 

Á eftir 8. gr. laganna kemur ný grein, 8. gr. a, sem orðast svo: 

Einkaleyfastofan ákvarðar umsóknardag umsóknar þegar: 
1. telja má af umsóknargögnum að umsóknin sé um einkaleyfi, 
2. af umsóknargögnum má ráða hver umsækjandi sé og hvar unnt sé að hafa samband við 

hann og 

3. a.m.k. eitt eftirtalinna atriða er í umsóknargögnum: 
a. lýsing uppfinningar, 
b. teikningar eða 
c. tilvísun til fyrri umsóknar. 

Ef skilyrði 1. mgr. fyrir ákvörðun umsóknardags eru ekki uppfyllt skulu einkaleyfayfir- 
völd gefa umsækjanda tveggja mánaða frest til að bæta þar úr. Bæti umsækjandi úr þeim 
ágöllum innan frestsins miðast umsóknardagur við þann dag þegar lagfæringar bárust Einka- 
leyfastofunni. Ef ekki er bætt úr ágöllum innan frestsins er litið svo á að umsókn hafi ekki 
verið lögð inn. 

Í reglugerð, sem iðnaðarráðherra skal setja, er kveðið nánar á um ákvörðun umsóknardags.
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3. gr. 

Í stað orðsins „einkaleyfisbréf“ í 1. mgr. 20. gr. laganna kemur: einkaleyfisskjal. 

4. gr. 

Eftirfarandi breytingar verða á 31. gr. laganna: 
a. Í stað orðanna „30 mánaða“ í 1. mgr. kemur: 31 mánaðar. 

b. 2. mgr. fellur brott. 

S. gr. 

Á eftir 40. gr. laganna koma tvær nýjar greinar sem orðast svo: 

a. (40. gr. a.) 

Einkaleyfishafi getur óskað eftir því við Einkaleyfastofuna að hún takmarki verndarsvið 
einkaleyfis með breytingum á einkaleyfiskröfum og, ef þurfa þykir, breytingu á lýsingu 
einkaleyfis. 

Ef einkaleyfi er andlag fullnustugerðar, veðsetningar eða dómsmáls skv. 52. eða 53. gr. 
er ekki unnt að leggja inn beiðni skv. 1. mgr. 

Fyrir beiðni um takmörkun skv. 1. mgr. skal einkaleyfishafi greiða tilskilið gjald. 

b. (40. gr. b.) 
Uppfylli beiðni skv. 40. gr. a ekki þar tilgreind skilyrði, eða takmörkunin fellur undir til- 

vik 2.-4. tölul. 1. mgr. 52. gr. um ógildingu, skal einkaleyfishafa gefinn kostur á að tjá sig 
um málið eða bæta úr ágöllum. Ef einkaleyfishafi hvorki tjáir sig um málið né gerir nauðsyn- 
legar ráðstafanir eða telji Einkaleyfastofan, að fengnu svari einkaleyfishafa, enn eitthvað 
mæla á móti því að beiðnin verði samþykkt, og hafi einkaleyfishafi fengið tækifæri til að tjá 
sig um það atriði, skal beiðninni hafnað. 

Telji Einkaleyfastofan ekkert því til fyrirstöðu að samþykkja beiðni einkaleyfishafa skv. 
40. gr. a skal einkaleyfið takmarkað í samræmi við beiðnina. Einkaleyfastofan skal birta til- 
kynningu um ákvörðunina og útbúa nýtt einkaleyfisskjal að því tilskildu að einkaleyfishafi 
hafi greitt tilskilið gjald fyrir endurútgáfu. Frá þeim tíma skal einkaleyfið í breyttri mynd 

vera aðgengilegt almenningi. 

Takmörkun einkaleyfis skv. 2. mgr. hefur áhrif frá birtingu tilkynningar um breytinguna. 
Einkaleyfishafa er skylt að upplýsa dómara í ógildingarmáli um framlagða beiðni um tak- 

mörkun á einkaleyfi. 
Einkaleyfishafi getur skotið til áfrýjunarnefndar hugverkaréttinda á sviði iðnaðar ákvörð- 

un Einkaleyfastofunnar um að hafna beiðni um takmörkun einkaleyfis. 

6. gr. 

Í stað orðanna „með dómi ef“ í 1. mgr. 52. gr. laganna kemur: í heild eða að hluta með 
dómi ef. 

7. gr. 

Eftirfarandi breytingar verða á |. mgr. 54. gr. laganna: 
a. Á eftir orðunum „skulu þau lýsa einkaleyfið niður fallið“ kemur: í heild. 
b. Við bætist nýr málsliður sem orðast svo: Niðurfelling einkaleyfisins hefur áhrif frá birt- 

ingu tilkynningar.
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8. gr. 

Eftirfarandi breytingar verða á 72. gr. laganna: 
a. Á eftir orðinu „einkaleyfisumsækjandi“ í 1. mgr. kemur: eða einkaleyfishafi. 
b. 2. mgr. fellur brott. 
c. 3. mgr., er verður 2. mgr., orðast svo: 

Ákvæði 1. mgr. eiga við um forgangsrétt skv. 1. mgr. 6. gr. ef beiðni um endurveit- 
ingu er lögð fram innan tveggja mánaða frá lokum frests skv. 1. mgr. 6. gr. Ákvæði 1. 
mgr. gilda ekki um frest til málshöfðunar skv. 3. mgr. 25. gr. 

d. Við bætist ný málsgrein sem orðast svo: 
Ákvæði 1. og 2. mgr. eiga við um yfirfærslu alþjóðlegrar einkaleyfisumsóknar skv. 

31. gr. Ákvæðin eiga einnig við um slíkar umsóknir þegar umsækjandi hefur glatað rétti 
af þeirri ástæðu að frestir hafa ekki verið virtir gagnvart viðtökuyfirvöldum, yfirvöldum 
sem framkvæma alþjóðlega nýnæmisrannsókn eða forathugun á einkaleyfishæfi eða Al- 
þjóðahugverkastofnuninni (WIPO). 

9. gr. 

Á eftir X. kafla laganna kemur nýr kafli, X. kafli a, Evrópsk einkaleyfi, með átján nýjum 
greinum, og breytist greinatala samkvæmt því: 

a. (75. gr.) 

Evrópskt einkaleyfi merkir einkaleyfi sem veitt er af Evrópsku einkaleyfastofunni (EPO) 
Í samræmi við evrópska einkaleyfasamninginn (EPC) frá 5. október 1973. Evrópsk einka- 
leyfisumsókn merkir umsókn í samræmi við ákvæði evrópska einkaleyfasamningsins. 

Evrópskt einkaleyfi getur tekið til Íslands. 
Umsókn um evrópskt einkaleyfi skal lögð inn hjá Evrópsku einkaleyfastofunni eða Einka- 

leyfastofunni sem tekur við umsóknum hér á landi. Einkaleyfastofan framsendir umsóknina 
til Evrópsku einkaleyfastofunnar í samræmi við nánari reglur sem iðnaðarráðherra setur í 
reglugerð. Hlutunarumsókn fyrir evrópskt einkaleyfi skv. 76. gr. evrópska einkaleyfasamn- 
ingsins verður þó einungis lögð inn hjá Evrópsku einkaleyfastofunni. 

Ákvæði þessa kafla gilda um evrópsk einkaleyfi og evrópskar einkaleyfisumsóknir sem 
taka til Íslands. 

b. (76. gr.) 
Evrópskt einkaleyfi telst veitt þegar Evrópska einkaleyfastofan birtir tilkynningu um veit- 

inguna. Evrópskt einkaleyfi, sem öðlast hefur gildi hér á landi, hefur sömu áhrif og einkaleyfi 
sem veitt er af Einkaleyfastofunni og gilda um það sömu reglur nema kveðið sé á um annað 
í lögum þessum. 

c. (77. gr.) 

Evrópskt einkaleyfi öðlast aðeins gildi hér á landi ef umsækjandi, innan tilskilins frests 
samkvæmt reglugerð frá þeim degi sem Evrópska einkaleyfastofan hefur birt tilkynningu um 
veitingu einkaleyfis eða tekið ákvörðun um að staðfesta einkaleyfið í breyttri útgáfu, uppfyll- 
ir eftirfarandi skilyrði: 

1. leggurinn hjá Einkaleyfastofunni íslenska þýðingu á einkaleyfiskröfum ásamt íslenskri 
eða enskri þýðingu á öðrum hlutum einkaleyfisins hafi evrópskt einkaleyfi verið veitt 
eða staðfest í breyttri útgáfu á þýsku eða frönsku, 

2. greiðir Einkaleyfastofunni tilskilið gjald fyrir útgáfu.
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Einkaleyfisgögn, hvort sem þau liggja fyrir í rafrænu formi eða á pappír, eru öllum að- 
gengileg. Gögnin verða þó aldrei aðgengileg fyrr en Evrópska einkaleyfastofan hefur birt 
einkaleyfisumsóknina. 

Þegar gögn skv. 1. mgr. hafa verið afhent, gjald greitt og Evrópska einkaleyfastofan hefur 
birt tilkynningu um veitingu einkaleyfis, eða ákvörðun sína um að staðfesta evrópska einka- 
leyfið í breyttri útgáfu, skal Einkaleyfastofan birta auglýsingu þess efnis. Eintak af einkaleyf- 
ínu skal þegar að því loknu vera fáanlegt hjá Einkaleyfastofunni. 

d. (78. gr.) 

Ákvæði 1. mgr. 72. gr. um endurveitingu réttinda eiga einnig við um fresti varðandi þýð- 
ingar og greiðslu gjalda skv. 1. mgr. 77. gr. 

Einkaleyfastofan skal birta auglýsingu ef orðið er við beiðni um endurveitingu réttinda. 
Hafi einhver í góðri trú byrjað að hagnýta uppfinningu hér á landi í atvinnuskyni, eða gert 

verulegar ráðstafanir til þess eftir að liðinn er frestur skv. 1. mgr. 77. gr. en áður en auglýsing 
um endurveitingu er birt, eiga ákvæði 2. og 3. mgr. 74. gr. við um rétt til hagnýtingar. 

e. (79. gr.) 
Ákvæði 4. tölul. 1. mgr. 52. gr. um ógildingu eiga einnig við um evrópskt einkaleyfi svo 

framarlega sem verndarsvið einkaleyfis hefur verið rýmkað eftir að einkaleyfið var veitt skv. 
16. gr. 

f. (80. gr.) 
Ákvörðun Evrópsku einkaleyfastofunnar um að takmarka, fella niður eða ógilda evrópskt 

einkaleyfi hefur sömu áhrif á evrópska einkaleyfið hér á landi. Einkaleyfastofan skal birta 
auglýsingu þess efnis. 

g. (81. gr.) 

Árgjald af evrópsku einkaleyfi skal greiða til Einkaleyfastofunnar fyrir hvert gjaldár sem ' 
byrjar að líða eftir að Evrópska einkaleyfastofan hefur birt tilkynningu um ákvörðun sína um 
að veita evrópskt einkaleyfi. 

Sé árgjald ekki greitt skv. 1. mgr., sbr. 41. gr., fellur einkaleyfið úr gildi. Árgjald fyrir 
fyrsta gjaldár eftir veitingu fellur þó ekki í gjalddaga fyrr en fjórum mánuðum eftir að einka- 
leyfið var veitt. 

h. (82. gr.) 

Frá því að Evrópska einkaleyfastofan ákvarðar umsóknardag hefur umsókn áhrif hér á 

landi eins og um landsbundna umsókn væri að ræða. Hafi umsækjandi krafist forgangsréttar 

í samræmi við evrópska einkaleyfasamninginn gildir sá forgangsréttur einnig hér á landi. 
Evrópsk einkaleyfisumsókn, sem birt hefur verið skv. 93. gr. evrópska einkaleyfasamn- 

ingsins, telst þekkt, sbr. 2. málsl. 2. mgr. 2. gr., og er lögð að jöfnu við umsóknir sem birtar 
eru skv. 22. gr. Það sama gildir um alþjóðlega einkaleyfisumsókn skv. 3. mgr. 153. gr. evr- 
ópska einkaleyfasamningsins ef Evrópska einkaleyfastofan leggur birtingu hennar að jöfnu 
við birtingu skv. 93. gr. evrópska einkaleyfasamningsins.
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i. (83. gr.) 
Ef umsækjandi afhendir Einkaleyfastofunni íslenska þýðingu á umsóknarkröfum eins og 

þær voru birtar af hálfu Evrópsku einkaleyfastofunnar skal þýðingin gerð aðgengileg almenn- 
ingi. Einkaleyfastofan skal birta tilkynningu þess efnis í ELS-tíðindum. 

Eftir að slík tilkynning hefur verið birt og umsókn hefur leitt til veitingar evrópsks einka- 
leyfis hér á landi er unnt að beita ákvæðum er varða brot á einkaleyfisrétti. Í slíkum tilvikum 
nær einkaleyfisverndin þó aðeins til þess sem fram kemur bæði í umsóknarkröfum, eins og 
þær voru birtar, og kröfum einkaleyfis eins og það var veitt eða því breytt. Ákvæði 57. gr. 
eiga ekki við í framangreindum tilvikum heldur er aðeins skylt að greiða bætur fyrir tjón skv. 
2. mgr. 58. gr. 

J- (84. gr.) 
Hafi umsækjandi dregið til baka evrópska einkaleyfisumsókn eða tilnefningu Íslands í 

slíkri umsókn, eða líta ber svo á samkvæmt evrópska einkaleyfasamningnum, og hafi umsókn 
ekki verið tekin til frekari meðferðar skv. 121. gr. evrópska einkaleyfasamningsins, hefur það 
sömu áhrif og þegar umsóknin er dregin til baka hér á landi. 

Höfnun evrópskrar einkaleyfisumsóknar hefur sömu áhrif og höfnun umsóknar hér á landi. 

k. (85. gr.) 

Samræmist þýðingar skv. 77. og 83. gr. ekki textanum á því tungumáli sem notað var við 
málsmeðferð hjá Evrópsku einkaleyfastofunni tekur einkaleyfisverndin aðeins til þess sem 
tilgreint er í báðum textunum. 

Í ógildingarmálum skal texti á tungumáli málsmeðferðar hjá Evrópsku einkaleyfastofunni 
ráða. 

1. (86. gr.) 

Afhendi einkaleyfishafi eða umsækjandi Einkaleyfastofunni leiðrétta þýðingu á einkaleyfi 
skv. 77. gr. og greiði tilskilið gjald fyrir útgáfu leiðréttrar þýðingar skal sú þýðing koma í 
stað þeirrar sem áður var afhent. Þegar leiðrétting hefur verið afhent og gjald greitt birtir 
Einkaleyfastofan auglýsingu þess efnis svo framarlega sem upphaflega þýðingin er aðgengi- 
leg. Þegar auglýsing hefur verið birt skal eintak af leiðréttu þýðingunni vera aðgengilegt al- 
menningi og fáanlegt hjá Einkaleyfastofunni. 

Afhendi umsækjandi leiðrétta þýðingu á umsókn skv. 83. gr. birtir Einkaleyfastofan aug- 
lýsingu þess efnis og hefur hina leiðréttu þýðingu aðgengilega almenningi. Eftir birtingu aug- 

lýsingar kemur hin leiðrétta þýðing í stað hinnar upphaflegu. 

Sá sem hefur í góðri trú notað uppfinninguna í atvinnuskyni hér á landi, eða hefur gert 
verulegar ráðstafanir til þess þegar hin leiðrétta þýðing hlýtur gildi, og notkunin braut ekki 
á rétti umsækjanda eða einkaleyfishafa samkvæmt fyrri þýðingu, hefur rétt til hagnýtingar 
í samræmi við 2. og 3. mgr. 74. gr. 

m. (87. gr.) 

Ákvörðun Evrópsku einkaleyfastofunnar um að endurveita einkaleyfishafa eða umsækj- 
anda réttindi, sem hann hefur glatað þar eð hann virti ekki tilskilinn frest, gildir einnig hér 
á landi. 

Sá sem í góðri trú byrjar að hagnýta uppfinningu í atvinnuskyni hér á landi, eða hefur gert 

verulegar ráðstafanir til þess eftir að réttindamissir hefur átt sér stað en áður en Evrópska
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einkaleyfastofan hefur endurveitt réttindin og birt tilkynningu þess efnis, hefur rétt til hagnýt- 
ingar Í samræmi við 2. og 3. mgr. 74. gr. 

n. (87. gr. a.) 

Sá sem í góðri trú byrjar að hagnýta uppfinningu, sem lýst er í birtri evrópskri einkaleyfis- 
umsókn eða einkaleyfi, í atvinnuskyni hér á landi, eða hefur gert verulegar ráðstafanir til þess 
eftir að ákvörðun áfrýjunarnefndar Evrópsku einkaleyfastofunnar liggur fyrir en áður en úr- 
skurður æðri áfrýjunarnefndar Evrópsku einkaleyfastofunnar skv. 112. gr. a í evrópska einka- 

leyfasamningnum er birtur, hefur rétt skv. 2. og 3. mgr. 74. gr. 

o. (88. gr.) 

Teljist evrópsk einkaleyfisumsókn, sem lögð hefur verið inn hjá einkaleyfayfirvöldum 
aðildarríkis, dregin til baka vegna þess að hún var ekki framsend Evrópsku einkaleyfastof- 
unni innan tilskilins frests skal Einkaleyfastofan, ef umsækjandi krefst þess, líta svo á að 
henni hafi verið breytt í landsbundna umsókn hér á landi svo framarlega sem: 

1. krafan er sett fram við einkaleyfayfirvöld, þar sem umsóknin var lögð inn, innan þriggja 
mánaða eftir að umsækjanda var tilkynnt að hún teldist dregin til baka, 

2. krafan berst Einkaleyfastofunni innan tuttugu mánaða frá umsóknardegi eða, ef for- 
gangsréttar er krafist, frá forgangsréttardegi og 

3. umsækjandi greiðir, innan frests sem ákveðinn er af iðnaðarráðherra, umsóknargjald og 
afhendir íslenska þýðingu af umsókninni í samræmi við ákvæði reglugerðar. 

Ef umsókn uppfyllir formkröfur Evrópsku einkaleyfastofunnar skal hún tekin gild að því 
leyti. 

p. (89. gr.) 

Ákvæði 9., breyttrar 60. og 131. gr. evrópska einkaleyfasamningsins, svo og ákvæði bók- 
unar með samningnum um lögsögu og um viðurkenningu dómsúrskurða varðandi rétt til að 
fá veitt evrópskt einkaleyfi (bókun um viðurkenningu), skulu hafa lagagildi hér á landi. 
Ákvæðin skulu fylgja lögunum og teljast hluti þeirra. 

q. (89. gr. a.) 

Akvæði laga þessara er lúta að varðveislu líffræðilegs efnis eiga ekki við um evrópskt 
einkaleyfi. 

r. (90. gr.) 
Iðnaðarráðherra skal í reglugerð setja nánari ákvæði um framkvæmd þessa kafla. 

10. gr. 

Við lögin bætast tvö ný fylgiskjöl, svohljóðandi:
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a. (L.) 

ÁKVÆÐI 9., 60. OG 131. GR. EVRÓPSKA EINKALEYFASAMNINGSINS 

9. gr. 

Ábyrgð. 

Um samningsbundna ábyrgð Evrópsku einkaleyfastofnunarinnar skulu þau lög gilda sem 
við eiga um hlutaðeigandi samning. 

Um ábyrgð stofnunarinnar utan samninga vegna tjóns sem hún veldur eða starfsmenn Evr- 
ópsku einkaleyfastofunnar í starfi sínu gilda ákvæði laga sambandslýðveldisins Þýskalands. 
Ef útibúið í Haag eða undirskrifstofa eða starfsmenn þar valda tjóni gilda ákvæði laga þess 
samningsríkis þar sem útibúið eða undirskrifstofan hefur aðsetur. 

Kveða skal á um persónulega ábyrgð starfsmanna Evrópsku einkaleyfastofunnar gagnvart 
stofnuninni í starfsreglum þeirra eða ráðningarskilmálum. 

Þeir dómstólar, sem fara með lögsögu til að leysa úr deilum skv. Í. og 2. mgr., eru: 
a. að því er varðar deilur skv. 1. mgr., valdbærir dómstólar í sambandslýðveldinu Þýska- 

landi nema kveðið sé á um dómstóla annars ríkis í samningi milli aðilanna; 
b. að því er varðar deilur skv. 2. mgr., annaðhvort valdbærir dómstólar í sambandslýðveld- 

inu Þýskalandi eða valdbærir dómstólar í ríkinu þar sem útibúið eða undirskrifstofan 
hefur aðsetur. 

60. gr. 

Réttur til evrópsks einkaleyfis. 
Rétt til evrópsks einkaleyfis á uppfinningamaðurinn eða sá sem hefur öðlast rétt hans. Ef 

uppfinningamaðurinn er launþegi ákvarðast rétturinn til evrópsks einkaleyfis af lögum ríkis- 
ins þar sem launþeginn starfar aðallega en ef ekki er unnt að ákvarða í hvaða ríki launþeginn 
starfar aðallega skal beita lögum ríkisins þar sem atvinnurekandinn hefur starfsstöð sem laun- 
þeginn tengist. 

Hafi tveir eða fleiri einstaklingar komið fram með uppfinningu, óháðir hvor eða hver öðr- 
um, skal sá eiga rétt til evrópsks einkaleyfis sem fyrst sækir um hann, að því gefnu að fyrsta 
umsókn hafi verið birt. 

Í máli hjá Evrópsku einkaleyfastofunni skal litið svo á að umsækjanda sé heimilt að fara 
með réttinn til evrópsks einkaleyfis. 

131. gr. 

Samstarf um framkvæmd og löggjöf. 
Sé eigi kveðið á um annað í samningi þessum eða landslögum skulu Evrópska einkaleyfa- 

stofan og dómstólar eða yfirvöld í samningsríkjunum aðstoða hvert annað, þegar um er beð- 
ið, með upplýsingaskiptum eða með því að heimila skoðun gagna. Skilyrði, sem sett eru í 
128. gr., gilda ekki um skoðunina þegar Evrópska einkaleyfastofan heimilar dómstólum, 
embættum saksóknara eða aðalhugverkastofum að skoða gögn. 

Þegar dómstólar eða önnur valdbær yfirvöld í samningsríkjunum taka við bréflegum 
beiðnum um skýrslutöku frá Evrópsku einkaleyfastofunni skulu þau leita nauðsynlegra upp- 
lýsinga eða gera aðrar lagalegar ráðstafanir fyrir Evrópsku einkaleyfastofuna að svo miklu 
leyti sem þau fara með lögsögu.
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b. (IL) 

BÓKUN UM LÖGSÖGU 
OG UM VIÐURKENNINGU DÓMSÚRSKURÐA 

VARÐANDI RÉTT TIL AÐ FÁ VEITT EVRÓPSKT EINKALEYFI 
(BÓKUN UM VIÐURKENNINGU) 

I. KAFLI 
Lögsaga. 

1. gr. 

Dómstólar samningsríkja skulu, í samræmi við 2.-6. gr., hafa lögsögu til að skera úr um 
kröfur gegn umsækjanda þar sem tilkall er gert til réttar til að fá veitt evrópskt einkaleyfi 
gagnvart einu eða fleirum þeirra samningsríkja sem tilnefnd eru í umsókninni. 

Í bókun þessari nær hugtakið dómstólar yfir þau yfirvöld sem að landslögum í samnings- 
ríki hafa lögsögu til að skera úr um kröfur þær er um getur í 1. mgr. Hverju samningsríki ber 
að tilkynna Evrópsku einkaleyfastofunni hver þau yfirvöld eru sem slík lögsaga er veitt og 
ber Evrópsku einkaleyfastofunni að veita öðrum samningsríkjum upplýsingar þar um. 

Í bókun þessari á hugtakið samningsríki við hvert það samningsríki sem ekki hefur beitt 
167. gr. samningsins til að útiloka að bókunin eigi við. 

2. gr. 

Nú hefur umsækjandi um evrópskt einkaleyfi aðsetur eða aðalstarfsstöð í einu samnings- 
ríkjanna og skal þá, með fyrirvara um 4. og 5. gr., mál gegn honum rekið fyrir dómstólum 
þess samningsríkis. 

3. gr. 

Nú hefur umsækjandi um evrópskt einkaleyfi aðsetur eða aðalstarfsstöð utan samnings- 
ríkjanna, en aðilinn, sem gerir tilkall til réttar til að fá veitt evrópskt einkaleyfi, hefur aðsetur 
eða aðalstarfsstöð í einu samningsríkjanna, og skulu þá, með fyrirvara um 4. og S. gr., dóm- 
stólar þess ríkis einir hafa lögsögu. 

4. gr. 

Nú er sótt um evrópskt einkaleyfi á grundvelli uppfinningar sem launþegi hefur gert og 
skulu þá, með fyrirvara um S. gr., dómstólar þess samningsríkis, þar sem landslög ákvarða 
réttinn til evrópsks einkaleyfis skv. 2. málsl. 1. mgr. 60. gr. samningsins, ef þeim er til að 
dreifa, einir hafa lögsögu í dómsmálum milli launþegans og atvinnurekanda hans. 

5. gr. 

Nú hafa málsaðilar í deilu um réttinn til að fá veitt evrópskt einkaleyfi gert með sér samn- 
ing, annaðhvort skriflega eða munnlega með skriflegri staðfestingu, þess efnis að dómstóll 
eða dómstólar í tilteknu samningsríki eigi að skera úr þess háttar deilu og skal þá dómstóll 
eða dómstólar þess ríkis einir hafa lögsögu. 

Séu málsaðilar launþegi og atvinnurekandi hans gildir 1. mgr. þó því aðeins að slíkur 
samningur sé heimill að landslögum þeim sem gilda um starfssamninginn þeirra á milli.
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6. gr. 

Í þeim málum sem hvorki falla undir ákvæði 2.-4. gr. né 1. mgr. 5. gr. hafa dómstólar 
sambandslýðveldisins Þýskalands einir lögsögu. 

1. gr. 

Þegar kröfur þær sem um getur í 1. gr. eru bornar upp fyrir dómstól í samningsríki skal 
hann að eigin frumkvæði úrskurða hvort honum beri lögsaga skv. 2.-6. gr. eða ekki. 

8. gr. 

Fari svo að mál sé höfðað á grundvelli sömu kröfu og milli sömu málsaðila fyrir dómstól- 
um í fleiri en einu samningsríki ber dómstóli, þar sem málið er síðar upp borið, að eigin 
frumkvæði að afsala sér lögsögu til þess dómstóls þar sem það var borið upp fyrr. 

Fari svo að brigður séu bornar á lögsögu dómstólsins, þar sem málið var fyrr upp borið, 
ber dómstólnum, þar sem það var borið upp síðar, að fresta málsmeðferð þar til fyrri dóm- 
stóllinn kveður upp fullnaðarúrskurð. 

II. KAFLI 
Viðurkenning. 

9. gr. 

Nú hefur verið kveðinn upp í einhverju samningsríki fullnaðarúrskurður um réttinn til að 
fá veitt evrópskt einkaleyfi gagnvart einu eða fleirum þeirra samningsríkja sem tilnefnd eru 
í umsókninni um evrópskt einkaleyfi og skal þá, með fyrirvara um 2. mgr. 11. gr., viðurkenna 
þann úrskurð án þess að til þurfi að koma nokkur sérstök málsmeðferð í öðrum samnings- 
ríkjum. 

Málskot er óheimilt um réttmæti úrskurðar, sem viðurkenna ber, og lögsögu dómstólsins 
sem kvað hann upp. 

10. gr. 

1. mgr. 9. gr. á ekki við ef: 
a. umsækjandi um evrópskt einkaleyfi, sem hefur ekki haft uppi mótmæli gegn kröfu, sýnir 

fram á að málsskjalið, sem réttarhöldin voru hafin með, hafi ekki verið kynnt honum 

eins og vera ber og í tæka tíð fyrir hann til að hafa uppi varnir; eða 
b. umsækjandi sýnir fram á að úrskurðurinn fari í bága við annan úrskurð, kveðinn upp í 

samningsríki í máli milli sömu málsaðila, og hafi þau málaferli hafist fyrr en hin þar sem 
úrskurðurinn, sem ber að viðurkenna, var kveðinn upp. 

11. gr. 

Í samskiptum samningsríkja skulu ákvæði bókunar þessarar ganga framar hverjum þeim 
ákvæðum annarra samninga um lögsögu eða viðurkenningu dómsniðurstaðna sem kunna að 
vera gagnstæð þeim. 

Bókun þessi skal engu breyta um framkvæmd nokkurra samninga milli samningsríkis og 

ríkis sem óbundið er af bókuninni. 

11. gr. 

Ákvæði 1.,2.,3.,4.,6. og 8. gr. laga þessara öðlast þegar gildi. Ákvæði a-m-liðar og o-r- 

liðar 9. gr. og 10. gr. öðlast ekki gildi fyrr en evrópski einkaleyfasamningurinn hefur öðlast 
gildi hér á landi í samræmi við 169. gr. samningsins og ráðherra birtir auglýsingu um að
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samningurinn hafi öðlast gildi gagnvart Íslandi. Ákvæði 5. gr., 7. gr. og n-liðar 9. gr. öðlast 
ekki gildi fyrr en breytingar, sem gerðar voru á evrópska einkaleyfasamningnum árið 2000, 
hafa öðlast gildi og ráðherra birtir auglýsingu um að breytingarnar hafi öðlast gildi gagnvart 
Íslandi. 

Ef annað er ekki tiltekið í 3. mgr. gilda lög þessi um einkaleyfisumsóknir þar sem um- 
sóknardagur hefur verið ákvarðaður fyrir gildistöku laga þessara, sem og einkaleyfi sem veitt 
voru fyrir gildistöku laga þessara. 

Ákvæði 4. gr. laga þessara tekur til alþjóðlegra einkaleyfisumsókna þar sem þrjátíu mán- 
aða frestur til yfirfærslu, talið frá umsóknardegi eða forgangsréttardegi, rennur út við gildis- 
töku laga þessara eða síðar enda hafi þær ekki verið yfirfærðar á þeim tíma. 

Gjört á Bessastöðum, 1. júní 2004. 

Ólafur Ragnar Grímsson. 
(L.S.) 

Valgerður Sverrisdóttir. 

1. júní 2004 Nr. 54 

LOG 
um breytingu á löggjöf um hugverkaréttindi á sviði iðnaðar 

vegna rafrænnar útgáfu ELS-tíðinda. 

FORSETI ÍSLANDS 
gjörir kunnugt: Alþingi hefur fallist á lög þessi og ég staðfest þau með samþykki mínu: 

Breyting á lögum nr. 46/2001, um hönnun, með síðari breytingum. 
1. gr. 

Við 18. gr. laganna bætist ný málsgrein er verður 2. mgr. og orðast svo: 
Heimilt er að gefa ELS-tíðindi út og dreifa þeim á rafrænan hátt, þar á meðal á netinu. 

Breyting á lögum nr. 45/1997, um vörumerki, með síðari breytingum. 

2. gr. 

Eftirfarandi breytingar verða á 21. gr. laganna: 
a. Lokamálsliður orðast svo: Vörumerki skulu birt í ELS-tíðindum sem Einkaleyfastofan 

gefur út. 

b. Við greinina bætist ný málsgrein er orðast svo: 

Heimilt er að gefa ELS-tíðindi út og dreifa þeim á rafrænan hátt, þar á meðal á 
netinu.
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Breyting á lögum nr. 17/1991, um einkaleyfi, með síðari breytingum. 
3. gr. 

Á eftir 69. gr. laganna kemur ný grein, 69. gr. a, sem orðast svo: 
Allar auglýsingar og tilkynningar af hálfu Einkaleyfastofunnar, sem kveðið er á um í lög- 

um þessum og birtar skulu almenningi, eru birtar í ELS-tíðindum sem Einkaleyfastofan 
gefur út. 

Heimilt er að gefa ELS-tíðindi út og dreifa þeim á rafrænan hátt, þar á meðal á netinu. 

4. gr. 

Lög þessi öðlast þegar gildi. 

Gjört á Bessastöðum, Í. júní 2004. 

Ólafur Ragnar Grímsson. 

(L.S. 

Valgerður Sverrisdóttir. 

Nr. 55 1. júní 2004 

LOG 
um breytingu á sóttvarnalögum, nr. 19/1997, með síðari breytingum. 

FORSETI ÍSLANDS 
gjörir kunnugt: Alþingi hefur fallist á lög þessi og ég staðfest þau með samþykki mínu: 

1. gr. 

Eftirfarandi breytingar verða á 3. gr. laganna: 
a. 2. málsl. 3. mgr. orðast svo: Skráin tekur til smitsjúkdóma, ónæmisaðgerða, sbr. 2. tölul. 

S. gr., og sýklalyfjanotkunar, sbr. 3. tölul. S. gr., og er til stuðnings sóttvarnastarfi og 
faraldsfræðirannsóknum. 

b. Við bætist ný málsgrein er orðast svo: 

Sóttvarnalæknir skal fá afhentar upplýsingar úr lyfjagagnagrunni landlæknis skv. 27. 
gr. lyfjalaga og frá heilbrigðisstofnunum til að halda skrá um sýklalyfjanotkun. Upplýs- 

ingarnar skulu vera ópersónugreinanlegar. 

2. gr. 

Á eftir 2. tölul. 5. gr. laganna kemur nýr töluliður, svohljóðandi: Að halda skrá um notkun 
manna á sýklalyfjum sem valdið geta ónæmi sýkla gegn sýklalyfjum. 

3. gr. 

Við 9. gr. laganna bætist ný málsgrein er orðast svo: 

Forstöðumönnum heilbrigðisstofnana er skylt að senda sóttvarnalækni upplýsingar um 
magn sýklalyfja sem notað er á viðkomandi stofnun, skipt eftir deildum þar sem það á við.
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4. gr. 

Lög þessi öðlast þegar gildi. 

Gjört á Bessastöðum, Í. júní 2004. 

Ólafur Ragnar Grímsson. 
(L. S.) 

Jón Kristjánsson. 

1. júní 2004 Nr. 56 

LOG 
um breytingu á lögreglulögum, nr. 90 13. júní 1996, 

með síðari breytingum. 

FORSETI ÍSLANDS 
gjörir kunnugt: Alþingi hefur fallist á lög þessi og ég staðfest þau með samþykki mínu: 

1. gr. 

E-liður 2. mgr. S. gr. laganna orðast svo: að starfrækja rannsóknastofu sem hafi eftirlit 
með framkvæmd tæknirannsókna lögreglu, þar með rekstri miðlægra gagnagrunna lögreglu 
á sviði tæknirannsókna, annist erlend samskipti vegna tæknirannsókna og samstarf, haldi skrá 
um horfið fólk og hafi umsjón með störfum kennslanefndar og útgáfu leiðbeininga og verk- 
lagsreglna um tæknirannsóknir sem ríkislögreglustjóri setur. 

2. gr. 

4. mgr. 8. gr. laganna orðast svo: 
Við embætti lögreglustjórans í Reykjavík skal starfrækt tæknideild sem sinni vettvangs- 

rannsóknum, samanburðarrannsóknum og öðrum slíkum rannsóknum og varðveiti fingrafara- 
safn lögreglu og ljósmyndasafn og haldi því við. Tæknideildin skal þjóna öllum lögreglu- 
umdæmum landsins og setur ríkislögreglustjóri nánari reglur um starfrækslu hennar. 

3. gr. 

Lög þessi öðlast þegar gildi. 

Gjört á Bessastöðum, Í. júní 2004. 

Ólafur Ragnar Grímsson. 

(L.S. 

Björn Bjarnason.
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LOG 
um breytingu á lögum um húsnæðismál, 

nr. 44/1998, með síðari breytingum. 

FORSETI ÍSLANDS 
gjörir kunnugt: Alþingi hefur fallist á lög þessi og ég staðfest þau með samþykki mínu: 

1. gr. 

Eftirfarandi breytingar verða á 2. gr. laganna: 
a. Orðskýringin „Almenn lán“ orðast svo: Almenn lán eru lán sem Íbúðalánasjóður veitir 

til kaupa, byggingar eða endurbóta á íbúðarhúsnæði gegn afhendingu ÍLS-veðbréfs. 
b. Orðskýringin „Fasteignaveðbréf“ fellur brott. 
c. Í stað orðskýringarinnar „Húsbréf“ kemur ný orðskýring, svohljóðandi: Fjármögnunar- 

bréf eru markaðshæf skuldabréf sem gefin eru út í nafni Íbúðalánasjóðs (íbúðabréf) eða 
hafa verið gefin út í nafni Íbúðalánasjóðs, Byggingarsjóðs ríkisins og Byggingarsjóðs 
verkamanna (húsbréf og húsnæðisbréf) í tengslum við lánveitingar og fjármögnun þess- 
ara sjóða. 

d. Í stað orðskýringarinnar „Húsnæðisbréf“ kemur ný orðskýring í réttri stafrófsröð, svo- 
hljóðandi: Íbúðabréf eru markaðshæf skuldabréf sem gefin eru út í nafni Íbúðalánasjóðs 
og sjóðurinn selur á almennum markaði í því skyni að afla fjár fyrir lánveitingar sínar. 

e. Við bætist eftirfarandi orðskýring í réttri stafrófsröð: ÍLS-veðbréf eru skuldabréf sem 
kaupandi eða eigandi íbúðarhúsnæðis gefur út til Íbúðalánasjóðs með veði í íbúðarhús- 
næði. 

f. Við orðskýringuna „Viðbótarlán“ bætist: eða ÍLS-veðbréfi. 

2. gr. 

Á eftir orðinu „Íbúðalánasjóður“ í 1. málsl. 1. mgr. 4. gr. laganna kemur: og lánar til 
íbúðakaupa, nýbygginga eða endurbóta íbúðarhúsnæðis á Íslandi. 

3. gr. 

Í stað orðsins „húsbréfaviðskiptum“ í 1. tölul. 9. gr. laganna kemur: viðskiptum með 
skuldabréf sem sjóðurinn gefur út. 

4. gr. 

Eftirfarandi breytingar verða á 10. gr. laganna: 
a. 2. tölul. orðast svo: Með útgáfu og sölu íbúðabréfa og lántöku samkvæmt fjárlögum 

hverju sinni. 

b. 3. tölul. orðast svo: Með þjónustugjöldum skv. 49. gr. 

5. gr. 

Eftirfarandi breytingar verða á 11. gr. laganna: 
a. 2. mgr. orðast svo: 

Stjórn Íbúðalánasjóðs skal eftir því sem kostur er, og að fengnu samþykki félags- 
málaráðherra, semja við aðila á markaði um afgreiðslu og innheimtu lána eða einstakra 
flokka þeirra.
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b. Við bætast tvær nýjar málsgreinar, svohljóðandi: 
Íbúðalánasjóður skal halda jafnvægi milli inn- og útgreiðslna sjóðsins og gera áætl- 

anir þar um. Sjóðurinn skal koma upp áhættustýringarkerfi í því skyni. 
Íbúðalánasjóði er heimilt að eiga viðskipti með fjármögnunarbréf sín og önnur verð- 

bréf. Ráðherra setur í reglugerð ákvæði um áhættuviðmið, áhættustýringu, innra eftirlit 
og viðskipti sjóðsins með verðbréf að fenginni umsögn stjórnar Íbúðalánasjóðs og Fjár- 
málaeftirlitsins. 

c. Fyrirsögn greinarinnar orðast svo: Eigna- og skuldastýring. 

6. gr. 

Á eftir orðunum „þessara til“ í 1. tölul. 15. gr. laganna kemur: endurbóta. 

7. gr. 

17. gr. laganna orðast svo ásamt fyrirsögn: 

Aðskilnaður lánaflokka. 
Íbúðalánasjóður skal halda mismunandi lánaflokkum sjóðsins aðgreindum í bókhaldi og 

gefa út flokka markaðshæfra íbúðabréfa í nafni sjóðsins með þeim kjörum og skilmálum sem 
ákveðin eru með lögum þessum eða reglugerð. 

8. gr. 

18. gr. laganna orðast svo: 
Um skilyrði þess að Íbúðalánasjóður samþykki lánveitingu til umsækjanda fer eftir við- 

miðunarreglum sem stjórn sjóðsins setur um veðhæfni fasteigna og greiðslugetu skuldara. 
Ef þau skilyrði eru ekki uppfyllt er sjóðnum heimilt að synja um lánveitingu. 

Við afgreiðslu lánsumsókna skal liggja fyrir mat á eftirfarandi þáttum: 

1. Veðhæfni þeirrar fasteignar sem lögð er að veði fyrir tilgreindri skuld. 

2. Greiðslugetu skuldara. 
Stjórn Íbúðalánasjóðs skal, að fengnu samþykki félagsmálaráðherra, semja við viðskipta- 

banka eða aðra aðila um mat þeirra þátta sem greinir í 2. mgr. 

9. gr. 

Eftirfarandi breytingar verða á 19. gr. laganna: 
a. 1. mgr. orðast svo: 

Lán Íbúðalánasjóðs eru greidd út í peningum. Áður en kemur til útgreiðslu láns skal 
lántaki gefa út ÍLS-veðbréf og þinglýsa því. ÍLS-veðbréf skal vera verðtryggt með vísi- 
tölu neysluverðs, sbr. lög um vísitölu neysluverðs, og bera vexti skv. 21. gr. 

b. Í stað orðanna „Skipta má fasteignaveðbréfi og húsbréfum fyrir fjárhæð sem nemur“ í 
1. málsl. 2. mgr. kemur: Lánveiting samkvæmt ÍLS-veðbréfi getur numið. 

c. Í stað orðsins „fasteignaveðbréfið“ í 2. málsl. 2. mgr. kemur: ÍLS-veðbréfið. 
d. Í stað orðanna „fasteignaveðbréfa sem húsbréfadeild“ í 3. málsl. 2. mgr. kemur: ÍLS- 

veðbréfa sem Íbúðalánasjóður. 
e. Fyrirsögn greinarinnar orðast svo: ÍLS-veðbréf. 

10. gr. 

21. gr. laganna orðast svo: 

Lánstími almennra lána getur verið allt að 40 ár, sbr. þó 48. gr. Ráðherra skal kveða nánar 
á um lánstíma einstakra lánaflokka í reglugerð.
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Fyrsti vaxtadagur ÍLS-veðbréfs er fimm dögum eftir að bréfið er tilbúið til afhendingar 
hjá Íbúðalánasjóði. Frá og með þeim degi greiðir sjóðurinn út höfuðstól keypts ÍLS-veðbréfs 

án vaxta og verðbóta og að frádregnu lántökugjaldi. 
Stjórn Íbúðalánasjóðs ákvarðar vexti ÍLS-veðbréfa með hliðsjón af fjármögnunarkostnaði 

í reglulegum útboðum íbúðabréfa og fjármagnskostnaði vegna uppgreiddra lána skv. 23. gr. 
að viðbættu vaxtaálagi skv. 28. gr. 

Vextir skulu vera óbreytanlegir allan lánstímann. Veðlánaflutningur milli fasteigna er 
heimill. Kveða skal í reglugerð nánar á um hvenær slík heimild er fyrir hendi og með hvaða 
skilyrðum. 

ll. gr. 

22. gr. laganna orðast svo ásamt fyrirsögn: 

Íbúðabréf. 
Íbúðalánasjóður gefur út íbúðabréf. 
Íbúðabréf eru rafbréf, sbr. lög um rafræna eignarskráningu verðbréfa, nr. 131/1997. 

12. gr. 

23. gr. laganna orðast svo ásamt fyrirsögn: 

Greiðslur lána. 
Íbúðalánasjóður innheimtir afborganir, verðbætur og vexti af ÍLS-veðbréfum og ráðstafar 

því fé sem þannig innheimtist til endurgreiðslu fjármögnunarbréfa sjóðsins. Skuldurum ÍLS- 
veðbréfa er heimilt að greiða aukaafborganir af skuldabréfum sínum eða að endurgreiða 
skuldina að fullu fyrir gjalddaga. 

Ráðherra er heimilt, við sérstakar aðstæður og að fenginni umsögn stjórnar Íbúðalána- 
sjóðs, að ákveða að aukaafborganir og uppgreiðsla ÍLS-veðbréfa verði aðeins heimilar gegn 
greiðslu þóknunar sem jafni út að hluta eða að öllu leyti muninn á uppgreiðsluverði ÍLS-veð- 
bréfs og markaðskjörum sambærilegs íbúðabréfs. Geta skal um þessa heimild í skilmálum 
ÍLS-veðbréfa. 

13. gr. 

24. gr. laganna orðast svo ásamt fyrirsögn: 
Greiðslukjör íbúðabréfa. 

Íbúðabréf skulu gefin út í verðbréfaflokkum. Stjórn Íbúðalánasjóðs gerir tillögu til félags- 
málaráðherra um vexti, verðtryggingarskilmála, endurgreiðsluform og lánstíma í hverjum 

flokki. 

14. gr. 

25. gr. laganna orðast svo ásamt fyrirsögn: 
Gjaldfallin fjármögnunarbréf. 

Endurgreiðslur höfuðstóls og vaxta af fjármögnunarbréfum, sem fallnar eru í gjalddaga, 
fyrnast sé þeirra ekki vitjað innan tíu ára frá gjalddaga. Endurgreiðslur fjármögnunarbréfa 
bera ekki vexti eða verðbætur eftir gjalddaga. Um ógildingu fjármögnunarbréfa fer eftir al- 
mennum lögum.
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IS. gr. 

26. gr. laganna orðast svo ásamt fyrirsögn: 

Viðskipti með íbúðabréf. 
Íbúðabréf skulu vera skráð á skuldabréfamarkaði, svo sem á verðbréfaþingi eða í kaup- 

höll. 

Íbúðalánasjóði er heimilt að koma á fót aðalmiðlarakerfi með íbúðabréf. 

Íbúðalánasjóði er heimilt að lána aðalmiðlara verðbréf gegn tryggingu til að liðka fyrir 
verðmyndun á markaði. 

16. gr. 

27. gr. laganna, sbr. 23. gr. laga nr. 84/1998, orðast svo: 
Fjármálaeftirlitið skal hafa eftirlit með því að starfsemi Íbúðalánasjóðs sé í samræmi við 

ákvæði laga þessara og reglugerða settra samkvæmt þeim. Um eftirlitið fer samkvæmt 
ákvæðum laga um opinbert eftirlit með fjármálastarfsemi eftir því sem við á. 

17. gr. 
28. gr. laganna orðast svo: 
Íbúðalánasjóði er heimilt að áskilja sér vaxtaálag til að mæta rekstrarkostnaði, áætluðum 

útlánatöpum og vaxtaáhættu sjóðsins. Félagsmálaráðherra ákveður vaxtaálag þetta að fengn- 
um tillögum stjórnar Íbúðalánasjóðs. 

18. gr. 

29. gr. laganna orðast svo: 

Félagsmálaráðherra getur sett frekari fyrirmæli í reglugerð um lánveitingar Íbúðalána- 
sjóðs, tilhögun viðskipta og útgáfu íbúðabréfa. 

19. gr. 

Fyrirsögn VI. kafla laganna orðast svo: Almenn lán — íbúðabréf. 

20. gr. 

Í stað orðsins „fasteignaveðbréf“ í 7. mgr. 31. gr. laganna kemur: ÍLS-veðbréf. 

21. gr. 
2. mgr. 47. gr. laganna, sbr. 3. gr. laga nr. 77/2001, orðast svo: 
Stjórn Íbúðalánasjóðs er einnig heimilt að afskrifa útistandandi veðkröfur sjóðsins þegar 

íbúð sem stóð að veði fyrir viðkomandi kröfu hefur eyðilagst af óviðráðanlegum orsökum. 
Afskriftaheimildin nær til veðkrafna sjóðsins að því leyti sem söluverð, afsláttur eða bætur 
duga ekki til að greiða þær upp miðað við veðröð áhvílandi lána. Skilyrði fyrir afskriftum 
samkvæmt þessari málsgrein er að fasteignareigandi hafi tekið venjubundnar fasteignatrygg- 
ingar. 

22. gr. 

Lög þessi öðlast gildi 1. júlí 2004 að frátöldu ákvæði til bráðabirgða I sem öðlast gildi nú 
þegar.
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Ákvæði til bráðabirgða. 
I. 

Frá 1. júlí 2004 til 15. september 2004 skiptir Íbúðalánasjóður fasteignaveðbréfum, sem 
skiptanleg eru fyrir húsbréf úr 1. eða 2. flokki 2001, fyrir peninga. Kröfuhafi fær greitt nafn- 
verð fasteignaveðbréfsins auk áfallinna verðbóta og vaxta að frádregnu lántökugjaldi. Öll lán 
í húsbréfakerfinu sem ekki hafa hlotið lokaafgreiðslu fyrir 1. júlí 2004 verða afgreidd skv. 
VI. kafla laganna. 

Íbúðalánasjóði er heimilt að hefja útgáfu og sölu íbúðabréfa fyrir 1. júlí 2004 og skal þá 
við gerð skilmála, útgáfu og sölu bréfanna gætt ákvæða 11., 13. og 15. gr. laga þessara og 
verða bréfin hluti af heildarútgáfu íbúðabréfa. Þá er Íbúðalánasjóði þegar heimilt að bjóða 
eigendum húsbréfa og húsnæðisbréfa að skipta á þeim fyrir íbúðabréf. Stjórn Íbúðalánasjóðs 
ákveður á hvaða kjörum skipti verða boðin og tilkynnir það með hæfilegum fyrirvara. 

11. 
Íbúðalánasjóður tekur yfir öll réttindi og skyldur húsbréfadeildar sem kveðið er á um í 

lögum og reglugerðum. Fasteignaveðbréf sem skiptanleg voru fyrir húsbréf halda gildi sínu, 
sbr. þó 1. mgr. ákvæðis til bráðabirgða I með lögum þessum. 

Húsbréf og húsnæðisbréf sem gefin hafa verið út í nafni Íbúðalánasjóðs, Byggingarsjóðs 
ríkisins og Byggingarsjóðs verkamanna í tengslum við lánveitingar og fjármögnun þessara 
sjóða halda gildi sínu. Skilmálar þegar útgefinna bréfa halda gildi sínu út lánstíma þeirra. 
Sama gildir um mismunandi flokka húsbréfa. 

Íbúðalánasjóði er heimilt að yfirfæra eldri flokka húsbréfa í rafbréf samkvæmt lögum um 
rafræna eignarskráningu verðbréfa, nr. 131/1997. 

TI. 
Íbúðalánasjóður innheimtir afborganir og vexti afkeyptum fasteignaveðbréfum, sem skipt 

var fyrir húsbréf, og ráðstafar því fé sem þannig innheimtist til endurgreiðslu húsbréfa eftir 
hlutkesti eða til endurlána. 

Skuldurum fasteignaveðbréfa sem skipt hefur verið fyrir húsbréf er heimilt að greiða 
aukaafborganir af skuldabréfum sínum eða endurgreiða skuldina að fullu fyrir gjalddaga. Til 
að jafna fjárstreymi vegna slíkra endurgreiðslna er heimilt að innleysa útgefin húsbréf eftir 
hlutkesti, sbr. 1. mgr., eða kaupa húsbréf á markaði í endurkaupaútboðum. Íbúðalánasjóði 
er heimilt að færa út úr bókhaldi sínu þau húsbréf sem sjóðurinn kann að eignast. 

Útdráttur húsbréfa skal fara fram í umsjá sýslumanns. Ve gna rafrænt skráðra húsbréfa skal 

endurgreiðslan vera hlutfallslega jöfn innan viðkomandi flokks. 

Gjört á Bessastöðum, 7. júní 2004. 

Ólafur Ragnar Grímsson. 
(L.S.) 

Arni Magnússon.
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LOG 
um breytingu á lögum nr. 78/2002, 

um niðurgreiðslu húshitunarkostnaðar. 

FORSETI ÍSLANDS 
gjörir kunnugt: Alþingi hefur fallist á lög þessi og ég staðfest þau með samþykki mínu: 

1. gr. 

Við 1. mgr. 3. gr. laganna bætast tveir nýir málsliðir, svohljóðandi: Þurfi umsækjandi að 
halda fleiri en eitt heimili vegna starfa, eigin náms eða náms fjölskyldu er heimilt að greiða 
niður húshitunarkostnað óháð því hvar lögheimili er skráð. Umsækjandi þarf að staðfesta 
þörf sína til þess að halda fleiri en eitt heimili með opinberu vottorði eða öðrum gögnum sem 
Orkustofnun metur nægileg. 

2. gr. 

2.0g 3. mgr. 4. gr. laganna orðast svo: 

Heimilt er að greiða niður hluta kostnaðar við hitun húsnæðis sem er skráð sem íbúðar- 
húsnæði hjá Fasteignamati ríkisins þótt þar sé ekki föst búseta. Heimildin nær til þess að 
greiða niður orkumagn sem svarar til fjórðungs af því orkumagni sem niðurgreitt er vegna 
þeirra íbúða sem njóta niðurgreiðslna á grundvelli 1. mgr. 

Kostnaður við hitun kirkna, bænahúsa trúfélaga, safna, félagsheimila og húsnæðis björg- 
unarsveita skal greiddur niður á sama hátt og hitun íbúða. 

3. gr. 

Í stað orðanna „Eigandi íbúðar“ og „eiganda“ í 1. mgr. 5. gr. laganna kemur: Eigandi eða 
umráðamaður íbúðar, og: eiganda eða umráðamanni. 

4. gr. 

Eftirfarandi breytingar verða á 12. gr. laganna: 

a. Í stað 1. málsl. koma fjórir nýir málsliðir er orðast svo: Styrkur til hverrar hitaveitu getur 
numið allt að átta ára áætluðum niðurgreiðslum á rafmagni eða olíu til húshitunar á 
orkuveitusvæði viðkomandi hitaveitu miðað við meðalnotkun til húshitunar næstu fimm 
ár á undan. Greiðsla stofnstyrks til nýrrar hitaveitu eða vegna stækkunar hitaveitu skal 
miðuð við tímamarkið þegar hitaveitan tekur til starfa eða stækkun er tekin í notkun. Af 
fjárveitingu hvers árs til niðurgreiðslu á orku til húshitunar og stofnstyrkja hitaveitna 

skal styrkveiting til nýrra hitaveitna þó aldrei vera meiri en 20% heildarfjárveitingar. 
Árlega getur hver einstök hitaveita að hámarki fengið styrk er nemur 15% árlegrar 

heildarfjárveitingar til niðurgreiðslu á húshitunarkostnaði og nýrra hitaveitna. 
b. Við bætist ný málsgrein, svohljóðandi: 

Fyrir 1. október ár hvert skal leggja fram skýrslu um ráðstöfun fjár samkvæmt lögum 
þessum á næstliðnu ári. Einnig skal leggja fram endurskoðaða áætlun greiðslna yfir- 
standandi árs og áætlun fyrir næstkomandi ár. Greina skal sundurliðað hve miklu fjár- 
magni er varið til niðurgreiðslu húshitunar, stofnstyrkja hitaveitna og orkusparnaðar- 
aðgerða.
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$. gr. 

a. Á eftir 15. gr. laganna kemur ný grein, svohljóðandi, og breytist greinatala samkvæmt 
því: 

Ráðherra er heimilt að ákveða að sérstakt jarðhitaleitarátak á köldum svæðum fái allt 
að 5% af árlegri fjárveitingu til niðurgreiðslu á húshitunarkostnaði og nýrra hitaveitna. 
Beiðnir um styrki skulu sendar iðnaðarráðuneytinu ásamt greinargerð um fyrirhugaða 
jarðhitaleit. 

b. Fyrirsögn greinarinnar orðast svo: Fjárveiting til jarðhitaleitar. 

6. gr. 

Lög þessi taka gildi 15. júní 2004. 

Gjört á Bessastöðum, 7. júní 2004. 

Ólafur Ragnar Grímsson. 
(L. S.) 

Valgerður Sverrisdóttir. 

Nr. 59 7. júní 2004 

LOG 
um breytingu á lögum um greiðslujöfnun fasteignaveðlána til einstaklinga, 

nr. 63/1985, með síðari breytingum. 

FORSETI ÍSLANDS 
gjörir kunnugt: Alþingi hefur fallist á lög þessi og ég staðfest þau með samþykki mínu: 

1. gr. 

Við 1. mgr. 2. gr. laganna bætist nýr málsliður, svohljóðandi: Ákvæði laga þessara taka 
þó ekki til ILS-veðbréfa sem Íbúðalánasjóður veitir eða afgreiðir frá og með 1. júlí 2004. 

2. gr. 

Lög þessi öðlast þegar gildi. 

Gjört á Bessastöðum, 7. júní 2004. 

Ólafur Ragnar Grímsson. 

(L.S. 

Arni Magnússon.
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LOG 
um veitingu ríkisborgararéttar. 

FORSETI ÍSLANDS 
gjörir kunnugt: Alþingi hefur fallist á lög þessi og ég staðfest þau með samþykki mínu: 

1. gr. 

Ríkisborgararétt skulu öðlast: 
1. Abwao Opuge, Synthiah, fædd 3. nóvember 1977 í Kenía. 
2. Bharti, fædd 2. september 1976 á Indlandi. 
3. Cummings Diego, Lára, fædd 15. apríl 1960 á Íslandi. 
4. Douglas, Helga Sigrún, fædd 21. júní 1979 í Ástralíu. 
5. Douglas, James Baldvin, fæddur 24. desember 1974 í Ástralíu. 

6. Fejzullahu, Florije, fædd 1. október 1969 í Júgóslavíu. 
7. Gebeno Guyola, Senbeto, fæddur 15. desember 1990 í Eþíópíu. 
8. Islami, Soumia, fædd 22. desember 1975 í Júgóslavíu. 

9. Khyzhnyak, Iryna, fædd 28. ágúst 1960 í Úkraínu. 
10. Khyzhnyak, Oleksandr, fæddur 29. desember 1957 í Úkraínu. 
11. Laperashvili, Mamuka, fæddur 15. apríl 1972 í Georgíu. 
12. Ouma, Betty, fædd 2. október 1978 í Úganda. 

13. Parkosadze, Zurab, fæddur 14. júní 1957 í Georgíu. 

14. Pavliouk, Anna, fædd 17. september 1978 í Rússlandi. 

15. Pavlov, Dragi, fæddur 3. nóvember 1963 í Júgóslavíu. 
16. Pavlova, Suzana, fædd 23. ágúst 1964 í Júgóslavíu. 

17. Ptácníková, Lenka, fædd 16. janúar 1976 í Tékklandi. 

18. Renaux, Philippe, fæddur 8. janúar 1966 í Frakklandi. 
19. Sanchez, Sildana Guerrero, fædd 11. október 1956 í Kólumbíu. 

20. Scobie, William James, fæddur 27. apríl 1962 á Íslandi. 
21. Shramko, Sergey, fæddur 19. nóvember 1969 í Rússlandi. 
22. Simm, Caroline Patricia, fædd 26. september 1978 í Bretlandi. 

23. Símon Steinarsson, fæddur 19. maí 1992 í Namibíu. 

24. Srikongkaew, Patcharee, fædd 4. ágúst 1965 í Taílandi. 
25. Úselyté, Ingrida, fædd 28. apríl 1977 í Litháen. 
26. Virijevic, Mirko, fæddur 14. desember 1981 í Júgóslavíu. 

2. gr. 

Lög þessi öðlast þegar gildi. 

Gjört á Bessastöðum, 7. júní 2004. 

Ólafur Ragnar Grímsson. 

(L.S.) 

Björn Bjarnason.



Nr. 61 206 1. júní 2004 

LOG 
um breytingu á lögum um framleiðslu, verðlagningu og sölu á búvörum, 

nr. 99/1993, með síðari breytingum. 

FORSETI ÍSLANDS 
gjörir kunnugt: Alþingi hefur fallist á lög þessi og ég staðfest þau með samþykki mínu: 

1. gr. 

Við 1. málsl. 1. mgr. 8. gr. laganna bætist: nema annað sé tekið fram í samningi milli land- 
búnaðarráðherra f.h. ríkisstjórnar Íslands og Bændasamtaka Íslands. 

2. gr. 

Á eftir 1. málsl. 1. mgr. 13. gr. laganna kemur nýr málsliður: Verði samið um að falla frá 
ákvörðun um lágmarksverð á mjólk til framleiðenda samkvæmt heimild í 1. mgr. 8. gr. hefur 
slík ákvörðun ekki áhrif á heimild verðlagsnefndar til heildsöluverðlagningar á mjólkurafurð- 
um. 

3. gr. 

51. gr. laganna orðast svo: 
Markmið ákvæða þessa kafla um framleiðslu mjólkur eru: 

a. að almenn starfsskilyrði í framleiðslu og vinnslu mjólkurafurða og stuðningur ríkisins 
við greinina stuðli að áframhaldandi hagræðingu, bættri samkeppnishæfni og lægra 
vöruverði, 

b. að fjárhagslegur stuðningur ríkisins við greinina nýtist sem best til að lækka vöruverð 
til neytenda, 
að viðhaldið verði þeim stöðugleika sem náðst hefur á milli framleiðslu og eftirspurnar, 
að greinin fái svigrúm til að búa sig undir aukna erlenda samkeppni, 

e. að greinin geti þróast þannig að nauðsynleg kynslóðaskipti geti orðið í hópi mjólkur- 
framleiðenda og unnt sé að nýta framleiðsluaðstöðu með eðlilegum hætti, 

f. að gætt sé sjónarmiða um velferð dýra og heilnæmi afurða. 

p
o
 

d. gr. 

2. 0g 3. mgr. $3. gr. laganna orðast svo: 
Greiðslumark hvers lögbýlis verður við upphaf verðlagsárs 2005-2006 jafnt greiðslumarki 

þess eins og það verður skráð við lok verðlagsársins 2004-2005, að teknu tilliti til breytinga 
sem verða á heildargreiðslumarki vegna verðlagsársins 2005-2006, skv. 1. mgr. 52. gr. lag- 
anna og að teknu tilliti til aðilaskipta fyrir 20. ágúst 2005. Að þeim tíma liðnum breytist 
greiðslumark hvers lögbýlis í hlutfalli við breytingar á heildargreiðslumarki, við aðilaskipti 
með greiðslumark eða vegna tilfærslna á greiðslumarki milli lögbýla samkvæmt reglum sem 
landbúnaðarráðherra setur. 

Sé greiðslumark ekki nýtt til framleiðslu að neinu leyti í full tvö ár fellur það niður, enda 
hafi Bændasamtök Íslands tilkynnt eiganda lögbýlis um rétt til sölu eða geymslu greiðslu- 
marksins. Greiðslumark sem þannig er fellt niður bætist við greiðslumark annarra lögbýla 
í hlutfalli við skráð greiðslumark þeirra. Óski framleiðandi eftir að halda greiðslumarki á lög- 
býlinu án þess að nýta það til framleiðslu getur hann lagt það inn til geymslu hjá Bænda- 
samtökum Íslands, lengst til 1. september 2012. Greiðslumark sem þannig er geymt tekur 
breytingum til samræmis við breytingar á heildargreiðslumarki.
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S. gr. 

Eftirfarandi breytingar verða á 55. gr. laganna: 
a. Í stað 1. málsl. 1. mgr. koma tveir málsliðir, svohljóðandi: Beingreiðsla er stuðningur 

við framleiðslu og markað fyrir mjólkurafurðir, greiddur úr ríkissjóði til greiðslumarks- 
hafa. Landbúnaðarráðherra setur með reglugerð nánari ákvæði um útfærslu bein- 
greiðslna og annarra greiðslna til eigenda nautgripa samkvæmt samningi ríkisstjórnar 
Íslands við Bændasamtök Íslands, sbr. a-lið 30. gr., að fengnum tillögum framkvæmda- 
nefndar búvörusamninga. 

b. 2. mgr. fellur brott. 

6. gr. 

Fyrirsögn X. kafla laganna verður: Um framleiðslu og greiðslumark mjólkur 2005- 
2012. 

7. gr. 

Lög þessi öðlast þegar gildi að undanskildum 3.-6. gr. þeirra sem öðlast gildi 1. september 
2005. 

Gjört á Bessastöðum, 7. júní 2004. 

Ólafur Ragnar Grímsson. 

(L.S.) 

Guðni Ágústsson. 
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LOG 
um breytingu á lögum nr. 33 5. maí 2000, 

um veiðieftirlitsgjald, með síðari breytingum. 

FORSETI ÍSLANDS 
gjörir kunnugt: Alþingi hefur fallist á lög þessi og ég staðfest þau með samþykki mínu: 

1. gr. 

2. gr. laganna orðast svo: 
Gjöld samkvæmt lögum þessum renna til reksturs Fiskistofu. 

2. gr. 

Á undan orðinu „aflahlutdeildar“ í 3. gr. laganna kemur: sóknardaga. 

3. gr. 

Lög þessi öðlast gildi 1. september 2004. 

Gjört á Bessastöðum, 7. júní 2004. 

Ólafur Ragnar Grímsson. 

(L. S.) 

Árni M. Mathiesen.
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LOG 
um afnám laga nr. 62 30. apríl 1973, 

um jöfnun flutningskostnaðar á sementi, 

með síðari breytingum. 

FORSETI ÍSLANDS 
gjörir kunnugt: Alþingi hefur fallist á lög þessi og ég staðfest þau með samþykki mínu: 

1. gr. 

Frá og með gildistöku laga þessara skal jöfnun flutningskostnaðar á sementi afnumin og 
flutningsjöfnunarsjóður sements lagður niður. Þá skulu og falla úr gildi lög nr. 62 30. apríl 
1973, um jöfnun flutningskostnaðar á sementi, með síðari breytingum. 

2. gr. 

Stjórn sjóðsins skal annast uppgjör, frágang vegna skuldbindinga hans og önnur atriði, svo 
sem gerð ársreiknings, og skal þessu lokið fyrir 1. október 2004. Ríkissjóður ábyrgist uppgjör 
en verði afgangur af rekstri sjóðsins skal hann renna í ríkissjóð. 

3. gr. 
Lög þessi öðlast þegar gildi. 

Gjört á Bessastöðum, 7. júní 2004. 

Ólafur Ragnar Grímsson. 

(L.S) 

Valgerður Sverrisdóttir. 
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